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» Keep fingers away from all moving parts. Special care is
required around the sewing machine needle.

» Always use the proper needle plate. The wrong plate can
cause the needle to break.

* Do not use bent needles.

* Do not pull or push fabric while stitching. It may deflect the
needle causing it to break.

» Wear safety glasses.

« Switch the sewing machine off (“0”) when making any
adjustment in the needle area, such as threading needle,
changing needle, threading bobbin, or changing presser
foot, etc.

* Never drop or insert any object into any opening.

* Do not use outdoors.

* Do not operate where aerosol (spray) products are being
used or where oxygen is being administrated.

 To disconnect, turn all controls to the off (“0”) position, then
remove plug from outlet.

* Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the
plug, not the cord.

* The foot control is used to operate the machine. Avoid
placing other objects on the foot control.

» Do not use the machine if it is wet.

« If the LED lamp is damaged or broken, it must be replaced
by the manufacturer or its service agent or a similarly
qualified person, in order to avoid a hazard

 If the supply cord connected with the foot control is
damaged, it must be replaced by the manufacturer or its
service agent or a similarly qualified person, in order to
avoid a hazard.

* This sewing machine is provided with double insulation.
Use only identical replacement parts. See instructions for
Servicing of Double-Insulated Appliances.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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For Europe only:

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

The noise level under normal operating conditions is less
than 70dB(A).

The machine must only be used with foot control of type
JF-1000 manufactured by Jaguar International Corporation
or YC-485EC manufactured by Taiwan Yamamoto Electric
Corp.

For outside Europe:

This sewing machine is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the sewing machine by a person responsible for their
safety. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the sewing machine.

The noise level under normal operating conditions is less
than 70dB(A).

The machine must only be used with foot control of type
JF-1000 manufactured by Jaguar International Corporation
or YC-485EC manufactured by Taiwan Yamamoto Electric
Corp.
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SERVICING OF DOUBLE INSULATED
PRODUCTS

In a double-insulated product, two systems of insulation are
provided instead of grounding. No ground means is provided
on a double-insulated product, nor should a means for
grounding be added to the product. Servicing of a double-
insulated product requires extreme care and knowledge of
the system and should be done only by qualified service
personnel. Replacement parts for a double-insulated product
must be identical to those parts in the product. A double-
insulated product is marked with the words ‘DOUBLE
INSULATION’ or ‘DOUBLE INSULATED'.

Please note that on disposal, this product must be safely recycled in
accordance with relevant National legislation relating to electrical/electronic
products. Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal
waste, use separate collection facilities. Contact your local government for
information regarding the collection systems available. When replacing old
appliances with new ones, the retailer may be legally obligated to take back your old
appliance for disposal free of charge.
If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging your health and
well-being.

SINGER is the exclusive trademark of
The Singer Company Limited S.a.r.l. or its Affiliates
©2019 The Singer Company Limited S.a.r.l. or its Affiliates.
All rights reserved.
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OTa mawwunHa paspaboTaHa B COOTBETCTBUM C EBponenickum
ctraHgaptom IEC/EN 60335-2-28 n UL1594.

UHCTPYKLUUA MO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTHU

Mpn paboTte ¢ anekTpuyeckumn npnbopamu Bcerga
cobniogante OCHOBHbIe Mepbl MPegOCTOPOXHOCTU.
Mpexae 4yem nogkniynUTb MawKuHY K CETU — BHUMATENbLHO
O3HaKOMbTECb C 3TOM WHCTPYKUUEN. XpaHUTEe UHCTPYKLUMIO
B yoobHOM mecTe pagom ¢ mawuHon. Ecnu Bbl nepepaete
MalWMHY KOMY-HMOyab gaxe Ha Bpems, He 3abyabte
nepenatb PykoBoAcCTBO nNo akcnnyaTtauum BmecTe C
MaLUMHON.

MPEOYNPEXOEHUE — Ana ymenswenns

p1CKa NopaXeHUs1 TOKOM:

Hwukorga He yxoauTe, oCTaBMB MalLMHY BKITlOMEeHHOW. Beerga
BblHAMANTE BUNKY U3 PO3ETKM cpasy Mnocrie OKOHYaHusA
paboTbl HA MalWuWHe, a Takke nepeq YNCTKOW, CHATUEM
KpblLWEK, 3aMEHON NTaMno4vkn, CMa3Kon M BbINONTHEHNEM
nobblx gpyrnx pabot no cepBUCHOMY O0BCYXMBaHUIO U
HaCTpoOKKe, BbINOMIHEHME KOTOPbIX BragesibLeM MalluuHbl
onucaHo B PyKoBOACTBE MO 3KcnnyaTaunmn.

BHVUMAHUE — 0Onsa ymeHbweHus pucka

nopaxeHusa TOKOM, BO3ropaHunAa U yBedbs.:

* He paspewaeTtcsa Mcnonb3oBaTb MalWHY B KayecTBe
nrpywku. byabte ocob6eHHO BHMMATENbLHbI, €CNN AETH
HaXOAATCA psAAoOM C paboTatoLlen MaLLIMHON.

* lcnonb3ynTe MalWKWHY MO HasHavYeHUto, crenys
pekoMmeHgaunsam PykoBogcTBa no akcnnyatauuu.
MpumeHANTe TONMBbKO 3anacHble YacTu U akceccyapbl,
peKkoOMeHOOBaHHbIE NPOMN3BOAUTENEM, U TONbKO Tak, Kak
9TO onuMcaHo B HacToswem PykoBoacTse.
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* He nonb3yntecb MawWwWWHOW, €CNN NOBPEXAeH WHYpP
UNKn WwTencenb, ecnn npomcxoaaTt cboun B paboTte, ecnu
MallWHa nagana unum noepexneHa, ecrin npouMs3owno
HaMoOKaHne MalwwuHbl. B aTux cny4yaax obpaturtechb K
YNOJTHOMOYEHHOMY NpoaasLy UMM B aBTOPU30BaHHbIN
CepBUCHBIN LEHTP A5151 NPOBEPKN MALLUMHBI N ee HaCTPOUKK
NN PEMOHTA.

* He paboTtanTe Ha MawWWHe, ecnNu 3aKpblThl
BEHTUNALMOHHbIE OoTBepcTud. lpoBepante, 4TobLI
BeHTUNAUMA pabotana u B ee OTBEPCTUSAX, a TaKxXe B
neganuv, He ckannmBanUCb OYeECh!, Mblflb, BOPC N 0Ope3ku
TKaHW.

* He npukacantecb nanbuamu K OBMXKYLIMMCS YacTaM
MaLKHbl. Byabte ocobeHHO BHMMaTENbHbI B paboyen 30He
MaLUuHbI, B obnactu urnbl.

« Bcerga npuMeHanTe OpUrMHanbHYK UTOfIbHYO NacTUHY.
Mcnonb3oBaHne Apyron nnacTUHbl MOXET NPUBECTU K
NOMOMKE WUrIbl.

* He ncnonbayiTte KpuBble, Tynble U NOBPEXAEHHbIE UMMbI.

* He T4HMUTe n He noaTankmpanTe TKaHb Npu wntbe. MNpu
9TOM 4acTO NIOMaKTCS UMbI.

* Mcnonbayinte npun paboTte 3alnTHbIE OYKN.

« OTKnNtoYanTe MaLlnHy (MOMOXEHWE rMaBHOMO BbIKNOYaTENs
OFF «0») npu nobbix 4ENCTBUSIX B 30HE UMbl — 3anpaBka
HUTW, 3aMeHa UrMbl, CMEHa LUNYIbK1, 3aMeHa MPWXNUMHOM
nanku v T.4.

* Hnyero He poHANTE BHYTPb U HE BCTaBMSNTE B OTBEPCTUSA
Ha Kopryce MallVHbI.

* He ncnone3ynte MalLmHy BHE XWUJTbIX NOMELLEHUN.

* He BKkno4anTe MallMHy, ecrin B NOMELLEHUN pacnblneH
aspo30rib UM BO3MOXHA yTeyka Kucnopoga.

« [1ns BbIKMIOYEHUA MaLIWHbLI — YCTAHOBUTE BbIKITKOYATENb B
nonoxeHne OFF («0») n 3aTeM BbIHbTE BUIKY U3 PO3ETKU.

* Hukorga He TAHUTE 3a CeTeBOW LUHYP, BO3bMUTECH 3a
BUJIKY N BbIHBTE €€ U3 PO3ETKMU.
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* [leganb Mcnonb3yeTcsa TONMbKO ANS ynpaBlieHUs
paboTon MawwuHbl. He KnaguTe Ha Hee CBepXy HUKaAKUX
NOCTOPOHHUX NPEeAMETOB.

* He Bkno4vante n He pabotante Ha MaluMHe, eCin oHa
MOKpasi.

» Ecnn neperopena nnun nospexgeHa ceetogmogHass LED
namna OCBeLWEeHUdA, TO 3aMEHATb €e MOXET TOJIbKO
YNONMHOMOYEHHbIN MnpeacTaBuUTeNlb NPOU3BOAUTENS
MaWwwuHbl (NpoAdaBey WU CEPBUCHBLIN MEeXaHWUK) NUnu
3NEKTPUK ¢ Heobxoammown kBanudnkaunen. Bo nsbexaHue
OMNacHOCTU AnSA Ballero 300poBbSA - He fernanTte 3Toro
CaMOCTOATENbHO.

* Ecnu noBpexaeH ceTeBon aneKkTPOLUHYpP, 00 beaANHEHHbIN
C nepanbk, TO 3aMEeHATb €ro MOXeT TOJIbKO
YNONMTHOMOYEHHbIN NpeacTaBuUTeNb NPOU3BOANTENS
MaWwwuHbl (NpoadaBey UIN CEPBUCHBLIN MeXaHWUK) NUnu
9NEKTPUK C Heobxoaumon kBanudgukaunen. Bo nsbexaHve
OMNacHOCTK AnSA Ballero 340poBbsA - He fenanTte 3Toro
CaMOCTOATENbHO.

« OTa MawWnHa UMeeT OBONHYI 3MEKTPOU3ONALNUIO.
[ns pemMoHTa MCNONb3ynTe TONMLKO COOTBETCTBYOLMNE
opuUrnHanbHble 3anacHble YacTn. CM. MHCTPYKLUIO NO
obcnyxmBaHMo anekTponpmbopoB ¢ ABONHOM N30NALMEN.

BEPEXHO XPAHWTE 3TY

UHCTPYKUMUIO [ H [ C
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Onsa ctpaH EBponenckoro CoapyxectBa:

OTa WwBenHasa MalmnmHa MOXeT MCNOoMNb30BaTbCA LEeTbMU
TONbKO cTapwe 8 neT u nNwAbMU C OFrpaHUYEHHbIMMU
PN3NYECKUMN, CEHCOPHBIMU MU NCUXNYECKUMMU
BO3MOXHOCTSIMW, a TakKe NMoAbMU C HEAOCTATOYHbLIM OMbITOM
N 3HAHUAMW - TOMbKO NOA NPUCMOTPOM fMua, OTBEYatoLLEero
3a ux 6e3onacHOCTb U TOMbKO NoOcne NoNyYeHUs Nmun
MHCTPYKLMIA o 6e30nacHOMY UCMOSIb30BAHUIO MaLUMHbI U
YBEPEHHOCTM B TOM, YTO NOMb30BaTENN C OrpaHNYEeHHbIMU
BO3MOXXHOCTSIMU MOHMMAIOT BCE BO3MOXHbIE OMACHOCTU Mpu
paboTe Ha mawuHe. [1eTn He OOMKHbI urpatb ¢ MaLMHOWN.
He paspeluaetca ynctka n obcnyxmpaHne MallnHbl 4ETbMU
6e3 KOHTPONsA OTBETCTBEHHOIO B3pOCHOro.

YpoBeHb WyMa npu HopMarsibHbIX YCNOBUAX paboTbl MaLUUHbI
He npeBbiwaet 70dB(A).

MaLlunHy MOXHO 3KCnyaTupoBaThb TOMbKO C Nefanbio Tuna
JF-1000 (narotoButenb - komnaHus Jaguar International
Corporation) unu ¢ negansto Tuna YC-485EC (n3rotoButens
- komnaHuna Taiwan Yamamoto Electric Corp.).

Onsa cTpaH, He Bxoaswmx B EBponenckoe CoapyxecTBo:
9Ta WBenHas MalwunHa He MOXET UCNONb30BaTbCA AETbMU
N NIOAbMWU C OrPaHUYEHHBIMU (PU3NYECKMMU, CEHCOPHbLIMU
NN NCUXNYECKMMU BO3MOXHOCTAMMU, a TakKXKe NoabMU C
HEeJOCTAaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHUAMMU — 38 UCKMNOYEHNEM
cny4yaes, Korga Takue nogum pabortatoT nog NpucMoTpom
nuuya, oTBevyawuwero 3a ux 6e3onacHoCTb U TOMbKO
nocrie NonyyYyeHnsa MMU UHCTPYKUMKM no 6esonacHomy
MCNONb30BaHNID MalKuHbl. eTn gonXHbl ObITb Nopg
NOCTOSIHHBIM MPUCMOTPOM, YTOObI UCKMKYNTL UX UTPbI C
MaLLNHOWN.

YpoBEHb LLyMa Npu HOpMarbHbIX YCNOBUSX pabOoTbl MaLUUHbI
He npeBbiwaeT 70dB(A).

MaLlMHy MOXHO 3KCnnyaTMpoBaTb TOMbKO C negarnbio Tuna
JF-1000 (narotoButenb - komnaHug Jaguar International
Corporation) unu ¢ negansto Tuna YC-485EC (n3rotoButens
- kKomnaHuna Taiwan Yamamoto Electric Corp.).
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OBCNY>XUBAHUE o
3NEKTPONPUEOPOB C IBOVHOW
M3ONSALIMEN

BuiToBble anekTponpubopbl ¢ ABOMHOW M3onsaumen MmeroT
ABe cucTeMbl nsonsauun. B Takux npubopax He ncnonb3yeTcs
3a3eMJiIeHne N UX KOHCTPYKUMA He npegycmaTtpuBaeT
nogknyeHne 3asemnenusa. ObcnyxuBaHne npnbopos
C ABOWHOM n3onsaumen Tpebyet 0cobon OCTOPOXKHOCTU U
MOXET OCYLLEeCTBIIATbCA TOMbKO KBaNM@UUNPOBaAHHbLIM
nepcoHanomM ¢ COOTBETCTBYHOLLUMM AgonyckoM. [Ons cepsuca
NN PEMOHTA MOrYT NMPUMEHATBCA TONbKO OPUrMHarbHble
3anacHble 4yacTu, aHanornyHole 3ameHsiembiM. [Mpubopsbl €
ABOWHOWN naonaunen mapkumpytotcsa Hagnucammn “DOUBLE
INSULATION” nnu “DOUBLE INSULATED”

Moxanyncrta y4TuTte, YTO 3TOT NPOAYKT OOJIKEH YyTUNM3NPOBaThCH B
COOTBETCTBMM C HaUMOHaNbHbLIMWU NpaBunamMn AnNg anekTpuveckux/
3NEeKTPOHHbIX YCTPONCTB, AENCTBYOLWNMUN B Balen cTpaHe. He
BbiOpacbiBaliTe MawnHy B o6blYHbIA Bak ona mycopa, MCnonb3ynTe
cneumanbHble KOHTeHepbl AN pa3gensHoro cbopa orxogos. C Bonpocamm
obpallanTech K NpogasLy Uiy B MECTHbIE OpraHbl BNacTu.
Y4yTuTe, 4TO Npu NnpModbpeTeHnn HOBOW MallMHbI, NpogaBeL,, BO3MOXHO,
00s13aH 3aKkOHOM MpaBUIIbHO M BecnnaTHO yTUNM3MPOBaThL Bally CTapy MaLluHy.
MomHuTe, ecnun NoboK 3nekTponpubop NPOoCTo BbIOPOLEH HAa MYCOpPHbIN
MOSIMIOH UMK Ha CBarky, TO BpeAHble NPOAYKTbl €r0 PasnoXeHus MoryT nonacTb
Yepes3 BOAOHOCHbIE CMOW B MULLEBYIO LIEMOYKY Y OTpULAaTENbHO BNNSATL Ha Balle
CaMO4yBCTBME U AaXe NOBpPeanTb Balle 300POBbLE.

SINGER® 3aperncTpmpoBaHHasa Toproeast Mapka KoMnaHuu
The Singer Company Limited nnu ee dmnunanos.
© 2019 The Singer Company Limited nnu ee gounuarnos.
Bce npaBa 3alumiLeHb!.
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Bu ev tipi dikis makinesi, IEC/EN 60335-2-28 ve UL1594
yonetmeliklerine uygun sekilde tasarlanmistir.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

Elektrikli bir cihaz kullanilirken asagidakiler de dahil olmak
uzere temel guvenlik 6nlemleri daima izlenmelidir:

Bu ev tipi dikis makinesini kullanmadan once tum talimatlari
okuyun. Talimatlari, makineye yakin, uygun bir yerde
bulundurun. Makine, ucuncu bir sahsa verilirse talimatlari da
beraberinde verin.

ELEKTRIK CARPMASI RiSKINi
TEHLIKE - JZxTmaK icih:

* Dikis makinesi, prize takili oldugu zamanlarda asla
gozetimsiz blrakllmamalldlr. Kullanimdan sonra,
temizlemeden, kapaklarinin gikarilmasindan, yaglamadan
veya talimat kitapg¢iginda belirtilen kullanici bakimi
ayarlamalarini yapmadan 6nce mutlaka fisini, prizden
cikarin.

UYARI — YANMA, YANGIN, ELEKTRIK CARPMASI
VEYA YARALANMA RiSKLERINi AZALTMAK iGiN:

* Oyuncak olarak kullanilmasina izin vermeyin. Bu dikis
makinesi, ¢ocuklar tarafindan veya ¢ocuklarin yaninda
kullanilirken ¢ok dikkat edilmesi gerekir.

» Bu dikis makinesi, yalnizca bu kitapgikta agiklanan kullanim
amaci icin kullaniimalidir. Yalnizca Uretici tarafindan bu
kitapgikta onerilen eklentileri kullanin.

» Kablo veya fig hasarliysa veya dogru galismiyorsa veya
makine yere dlsurilmuis veya hasar gormisse veya suya
dusurulmusse asla makineyi ¢galigtirmayin. Inceleme, tamir,
elektronik veya mekanik ayarlama igin en yakin yetkili
saticlya veya servis merkezine goturun.

 Dikis makinesini, hava deliklerinden herhangi biri tikaliyken
asla galistirmayin. Dikis makinesinin havalandirma
deliklerine ve ayak pedalina hav, toz ve iplik kagmasini
onleyin.
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* Parmaklarinizi, hareket eden tim parcalardan uzak tutun.
Dikis makinesi ignesinin ¢evresine ozellikle dikkat edin.

* Daima dogru igne plakasini kullanin. Yanhs plaka, ignenin
kirllmasina sebep olabilir.

* Egik igneleri kullanmayin. _

* Dikig yaparken kumasi ¢cekmeyin ve itmeyin. Ignenin
yonunu degistirerek kirilmasina yol acgabilir.

+ Guvenlik gozlikleri takin.

* Igne bolgesinde igne degistirmek, igneye iplik takmak,
makaraya iplik takmak veya baski ayagini degistirmek gibi
herhangi bir ayarlama islemi yaparken dikis makinesini
kapali pozisyona (“0”) getirin.

 Higbir delige higbir nesne sokmayin ve dusurmeyin.

* Aclk alanlarda kullanmayin.

« Sprey urunlerinin kullanildigi veya oksijen tatbik edilen
yerlerde caligtirmayin.

« Sokmek igin tum kontrolleri kapali pozisyona (“0”) getirin ve
fisi, prizden cikarin.

* Prizden c¢ikarmak igin kablodan ¢ekmeyin. Kablodan deqil
fisten tutarak ¢ikartin.

* Ayak pedali, makineyi ¢alistirmak icin kullanilir. Ayak
pedalinin Uzerine baska nesneler koymaktan kaginin.

+ Makine i1slaksa kullanmayin.

* LED lamba hasarh veya kirilmigsa, bir tehlike olugmasini
onlemek igin uretici veya servis aracisi ya da benzeri yetKkili
kisi tarafindan degistiriimesi gerekir.

» Ayak pedalina bagli olan tedarik kablosu hasar gérmusse,
bir tehlike olugsmasini onlemek igin Uretici veya servis
aracisi ya da benzeri yetkili kisi tarafindan degistiriimesi
gerekir.

 Bu dikis makinesi, iki kat yalitimhidir. Yalnizca es yedek
parcalari kullanin. Iki Kat Yalitimli Ev Aletleri Bakim
Talimatlarini okuyun.

BU TALIMATLARI KAYDEDIN
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YALNIZCA AVRUPA iGiN:

Aletin guvenli bir sekilde kullanimina iligkin ilgili egitim
veya denetimin verilmis olmasi ve mevcut olan tehlikeleri
anlamalari durumunda bu alet, 8 yas ve Uzerindeki ¢ocuklar
ve fiziksel, algl veya zihinsel becerilerinde, tecribe veya
bilgisinde eksiklik olan kisiler tarafindan kullanilabilir.
Cocuklar, alet ile oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakiminin, denetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan
yapilmamasi gerekir.

Normal calistirma kosullari altinda gurultu seviyesi,
70dB(A)'den azdir.

Makine yalnizca Jaguar International Corporation tarafindan
uretilen JF-1000 veya Taiwan Yamamoto Electric Corp.
tarafindan Uretilen YC-485EC tip ayak pedallari ile
kullaniimalidir.

AVRUPA DISI iGiN:

Bu dikis makinesi, guvenliklerinden sorumlu bir kigi
tarafindan kullanimi ile ilgili egitim veya denetimi saglanmis
olmasi hali diginda, fiziksel veya zihinsel becerilerinde,
tecribe veya bilgisinde eksiklik olan kigiler tarafindan
(cocuklar dahil) kullanilacak sekilde tasarlanmamistir. Dikis
makinesiyle oynamadiklarindan emin olmak igin gocuklara
dikkat edilmelidir.

Normal calistirma kosullari altinda gurultu seviyesi,
70dB(A)'den azdir.

Makine yalnizca Jaguar International Corporation tarafindan
uretilen JF-1000 veya Taiwan Yamamoto Electric Corp.
tarafindan Uretilen YC-485EC tip ayak pedallari ile
kullaniimalidir.
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IKI KAT YALITIMLI URUNLERIN
BAKIMI

ki kat yalitimh bir drinde topraklama yerine iki yalitim sistemi
temin edilir. Iki kat yalitimli bir Grinde topraklama temin edilmez
ve sonradan da eklenmemelidir. ki kat yalitimli bir Grandn
bakimi, sistem hakkinda bilgi ve bluyuk 6zen gerektirir ve
yalnizca yetkili servis personeli tarafindan gergeklestiriimelidir.
Iki kat yalitimli bir Grintn yedek pargalari, Grinin esas
parcalariyla ayni olmalidir. Iki kat yalitimli GrGnlerin Gzerinde
‘DOUBLE INSULATION’ (IKI KAT YALITIM) veya ‘DOUBLE
INSULATED’ (IKI KAT YALITIMLI) yazar.

Uriiniin enerji tilketimi acisindan
verimli kullanimina iligkin bilgiler

» Surekli ve yogun kullanimlarda makinenizi belli araliklarla
dinlendiriniz.

* Makinenizi 1s1 kaynaklarindan (direk gunes 1s1d1, soba,
radyator, kalorifer petegi vb ) koruyunuz.

« Makinenizi galistirdiginiz yerdeki elektrik voltajini sik sik
kontrol ediniz ve makinenizi sebekeden kaynaklanabilecek
elektrik dalgalanmalarindan koruyunuz. Eger
bulundugunuz bodlgede sebeke elektriginde voltaj dusmesi
yada yukselmesi gibi problemler yasiyorsaniz. Makinenizin
bulundugu yere regulator taktirmaniz makinenizi verimli
kullanabilmenize yardimci olacaktir.

* Makinenizin bakim ve temizlik islemlerini mutlaka
zamaninda yapiniz.

* Makinenizi mutlaka kullanma klavuzunda tarif edilen
sekilde calistiriniz.
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lutfen unutmayin. Elektrikli aletleri, aynistirilmamis belediye atiklari olarak

atmayin, ayri atik toplama tesislerini kullanin. Mevcut atik toplama sistemleri

ile ilgili bilgi almak icin yerel yonetiminizle iletisime gecin. Bayi, eski aletleri,
yenileriyle degistirirken eski aletin tasfiyesini licretsiz olarak temin etmekle yiukimli
olabilir. Elektrikli aletler, sehir ¢opliklerine atilirsa tehlikeli maddeler, suya sizip yemek
zincirine karisarak sagliginiza zarar verebilir.

Atma isleminde bu Griniln, elektrikli/elektronik Grtnlere iliskin Ulusal
ﬁ yasalara uygun olarak guivenli bir sekilde geri donusturilmesi gerektigini
|

SINGER, Singer Company Limited sirketinin veya bayilerinin tescilli bir ticari markasidir.
©2019 Singer Company Limited veya bayileri.
Tdm haklan sakhdir.
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1. KNOWING YOUR SEWING MACHINE
1. 3HAKOMCTBO CO LUBEMHOW MALUUHOM
1. MAKINENIZi TANIMA

MACHINE IDENTIFICATION

Bobbin winding tension disk
Thread take-up

Thread tension control
Face cover

Thread cutter

Removable extension table
/ Accessory box

7. Bobbin winding shaft
8. Bobbin winding stopper
9. Pattern number reference guide

10. Reverse stitch button

11. Handle

12. Horizontal spool pin

13. Hand wheel

14. Power/light switch

15. Cord socket

16. Identification plat

17. Thread guide

18. Buttonhole lever

19. Presser foot lifter

20. Thread guide

21. Needle threader

22. Thread guide

23. Presser foot screw

24. Needle

25. Needle plate

26. Needle bar

27. Thread cutter

28. Foot release lever

29. Needle clamp screw

30. Presser foot

31. Feed teeth

32. Power line cord

33. Foot control

34. Instruction manual

OO hWON =~
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AMNCK HATIXKEHUS HAOMOTKM LLIMYAbKM
HutenputareateAb

PeryAaTop HATSXXEHUS BEPXHEM HUTU
bokoBas MaHeAb

Hox ars 0Bpe3aHus HUTeH
CbemHas paboyas NoBEPXHOCTL/
MEeHAA AAS MPUHAAAEXKHOCTEN
Pbi4ar anss HOMOTKM LLIMYAbKM
CTOMOpP HAMOTKM LLIMYAbKM
CnpaBoyHas TabAmLa no BbiGopy
CTpOYeK

KHonka wntbs B O6pATHOM
HaMNpPABAEHMM

Py4ka

[OPU3OHTAAbHbIN CTEPXKEHbL AAS
KQTYLLIKM

Maxosumk

CeTeBOM BbIKAKOYATEAb /BLIKAKOYATEAD
ACMIMOYKM

Passem arg ceTeBoro LUHypa
LLnAbAMK

HuteHanpasmuTeab

Pbi4ar peryasatopa aBTOMATUHECKOM
neTam

Pbivar moaAbeMQA MPMXKMMHOM AQMKM
HuteHanpasuteAb
ABTOMATHMYECKMI HUTEBAEBATEAD
HuteHanpasmTeAb

BUHT KpenAeHus CTOMKM AQIMKuM

Uraa

UNroabHas NAQCTUHA

MNrAoBOAMTEAL

Hox ars oBpe3anHms HUTeH

Pbi4ar cToukm AQrkm

BUHT uranoaep>xartess

lpvXKHMMHQAS AQNKa

HuxxHum TpaHcnopTep

CeTteBoM LLHYP

[leaQAb yrpABAEHMUS

WMHCTPYKLMA MO SKCNAYQTALM

MAKINENIN TANITILMASI
1. Masura sarma tansiyon diski
2. Horoz
3. Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi
4. Alin kapagi
5. Iplik kesici
6. Cikarilabilir yardimei tabla

/ Aksesuar kutusu
7. Masura sarici mili
8. Masura sarma stoplayicist
9. Desen numarasi referans kilavuzu
10. Geri dikis diigmesi
11. Tasima kolu
12. Yatay makara pimi
13. Volan
14. Giig¢/Isik Diigmesi
15. Kablo soketi
16. Isim plakasi
17.  iplik kilavuzu
18. 1ilik agma kolu
19. Baski ayagi kaldirma kolu
20. Iplik kilavuzu
21. Otomatik iplik takict
22. Iplik kilavuzu
23. Baski ayagi vidasi
24. igne
25. Igne plakasi
26. Igne mili
27. Iplik kesici
28. Ayak ayirma kolu
29. 1igne sikma vidasi
30. Baskiayagi
31. Kumas dislileri
32. Elektrik Fisi
33. Pedal
34. Kullanim kilavuzu
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ACCESSORIES
MPUHAAANEXHOCTHU
AKSESUARLAR

ookhwh =

7.

—

Needles 8.
Bobbins 9.
10.

Auxiliary spool pin

Spool pin felt discs

Spool pin cap

Buttonhole opener/Seam Ripper and
Brush

Screwdriver for needle plate

Darning plate
Zipper foot
Buttonhole foot

The Foot that comes on your Sewing machine is called the General Purpose Foot and
will be used for the majority of your sewing.

SCOUAWON =

7.

Habop ura 8.
LLInyAbKu 9.
AOMOAHUTEABHbIM CTEPXKEHDb AN KATYLLKM — 10.
PeTPOBAS MPOKAQAKO

KatyLueyHas naactmHa

PacnapbiBaTEAB/HOX AAS MPOPE3LIBAHMUS
neTeAb M KUCTOYKA

OTBEPTKA AN MTFOABHOM MAQCTHHbI

LLITonaAbHQAs NAQCTUHA
QKA AAS BLLIMBAHMS MOAHMM
QKA AAS BBIMETBIBAHMS METEAb

Mpu>XUMHAA AQNKA, MAYLLAS B KOMMNAEKTEe Bawei MALWKUHbI, Ha3bIBAETCH
YHUBEPCAAbHOU AQNMKOU U UCMOAb3YETCS AAA 6OAbLUMHCTBA CTpoO4YeK.

Nk wh =

igneler 8.
Masuralar 9.
Yardimci makara pimi 10.
Makara pimi tespit diskleri

Makara pimi kapagi

ilik agic1/Dikis S6kme Aparat1 ve Firca

[gne plakasi igin tornavida

Yama dikisi plakast
Fermuar ayag:
Ilik agma ayag1

Dikis makinenizle birlikte verilen ayaga Genel Amach Ayak denir ve bu ayak cogu dikisler
icin kullanilacaktir

S
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SETTING UP YOUR MACHINE

. _
MOAKAKOYEHUE MALLMHbI A O PAGKTPOCETH, EbiHyB BUAKY
MAKINENIN AYARLANMASI M3 poseTku.

Always disconnect the
machine from power supply
by removing the plug from
the wall-outlet.

Daima Fisi prizden cekerek
makineyi elektrik beslemesinden
ayirin.

A

Set powerllight switch at “OFF” Pin plug
YCTaHoBUTE CETEBOM BbIKAKOYATEAD Buaka neaaamn
B MOAOXKEHME (BbIKA.» Uglu fis

Giig/Isik diigmesini kapatin .
(“OFF” konumu). Power line cord

CeTeBou LUHYp

S
g Elektrik Fisi

" N /
M Foot control
leaaAb ynpaBAeHMs

Machine socket
Pasbem ang
CeTeBoro LHypa
Makine soketi

Pedal

Be sure to wipe off any surplus oil from needle plate area before using your machine the firs time.

Y6eamntecs, 4TO M3BbITOK MACAQ YAQAEH C MTOAbHOM MAQCTUHbI MEPEA MEPBOHAYAAbHbIM
BKAIOYEHMEM MALLMHBI.
Makineyi ilk defa kullanmadan 6nce igne plakasi alanindaki yag fazlaliklarim temizlediginizden emin olun.

POWER LINE CORD/FOOT CONTROL
CETEBOW LLIHYP/MEAAAb
ELEKTRiIK KABLOSU/PEDAL

Connect the plug of the power line cord into the cord socket (1) and your wall outlet (2) as
illustrated. Connect the foot control plug (3) into the machine socket.

| NOTE: When foot control is disconnected, the machine will not operate. |

[oAKAIOYMTE CEeTEBOM LLUHYP K pa3beMy (1) m kK po3eTke (2), Kak MOKA3aHO HA PUCYHKE.
[TOAKAIOYUTE BUAKY MEACAM YIIPABAEHUS (3) K pa3beMy HO MALLMHE.

| IPUMEYAHME: EcAv neaas ynipaBaeHHs He GyAET MOAKAIOHEHd, MALLIMHA He ByAeT paboTats. |

Elektrik kablosu Figini sekilde gosterildigi gibi kablo soketine (1) ve prize (2) takin.

Pedal Fisini (3) makinenin soketine takin.

|NOT: Pedal baglantisi kesildiginde, makine calismayacaktir. |

POWER/LIGHT SWITCH
CETEBOM BbIKAKOYATEAb/BbIKAIOYATEAb AAMITOYKMN
GUC/ISIK DUGMESI

Your machine will not operate until the power/light switch is
turned on. The same switch controls both the power and the
light. When servicing the machine, or changing needles, etc.,
machine must be disconnected from the power supply.

BaLua malumHa He byaeTt paboTarTbk, Moka Bel He nepeseaseTe
CETEBOM BbIKAKOYATEAb/BBIKAKOYATEAD AQMIMTOYKM B MOAOXKEHME
(BkA.». OAMH BbIKAKOYATEAb YMPABASET KAK MUTAHMEM, TAK U
AQMMOYKOM. 1oy OBCAY>KMBAHMM MALLMHBI, 3AMEHE UIAbI U T.A.
MALLMHA AOAKHQA BbiTh OTKAIOYEHA OT SAEKTPOCETH.

Giig/Isik diigmesi agilmadan makineniz ¢alismayacaktir. Ayni diigme hem
elektrigi hem de 15181 kontrol eder. Makinenin bakimini yaparken veya
igneleri degistirirken vs., makinenin Fisi prizden ¢ekilmelidir.

S

Power/light switch “OFF”

CeTeBOM BbIKAIOYATEAD
B MOAOXKEHMM (BbIKA.)

Giig/Tsik Diigmesi “KAPALI”

{ ]
Power/light switch “ON”

CeTeBOM BbIKAIOYATEAD
B MOAOXKEHMM (BKA.)

Giig/Isik Diigmesi “ACIK”

=




SPOOL PINS
CTEPXXHUN ANA KATYLUEK

MAKARA PIMLERI

HORIZONTAL SPOOL PIN
TOPMBOHTAABHbIN CTEPXKEHb AAS KATYLLIKA
YATAY MAKARA PiMi

Pull the spool pin towards you. Place thread
spool on the pin and secure with a spool cap
to ensure smooth flow of thread. If the thread
spool has a thread retaining slit, it should be
placed to the right.

[ToTaHUTE CTep>XXeHb AAS KATYLUKM HA cebs.
[TomecTute KaTyLLKy C HUTKOMM HO CTEPXKEHD
M 3aKpENUTE €€ KATYLUEYHOM MAQCTMHOM AAS
obecrneyeHus MAQBHOM PA3MOTKU HUTHU. ECAM
Y KATYLUKM €CTb MPOPE3b AAS 3AKPEMAEHMS
HUTU, €€ CAeAYEeT YCTAHOBUTH BMPABO.

Makara pimini kendinize dogru ¢ekin. Iplik
makarasini pimin iizerine yerlestirin ve ipligin

T ] < . T |

Spool

KaryLuka

Makara
Spool pin felt discs
PeTPOBAS MPOKACAKA
Makara pimi tespit diskleri

Vertical spool pin
BeptukaabHbIM
CTEPXKEHb A KATYLLIKA
Dik makara pimi

Thread retaining slot

[PopPE3b AN 3AKPEMASHMS HUTH

Iplik tespit kanali

Spool pin cap Spool
KaryLuewHas naactmHa - Karyuka
Makara pimi kapagi Makara

Spool pin
CTep>keHb A9
KQTYLLIKM
Makara pimi

diizgiin akmasi igin bir makara kapagi ile sabitleyin. Eger makaranin bir iplik tespit kanali varsa,

kanal saga dogru ayarlanmalidir.

VERTICAL SPOOL PIN

BEPTMKAABHbIV CTEPXKEHbB AAS KATYLLIKM
DIK MAKARA PiMi

Attach the spool pin and place a felt disc over it. Place a spool of thread on the spool pin.

YCTQHOBMTE BEPTUKAAbHbIM CTEPXEHb AAS KATYLLKM M MOMECTUTE CBEPXY COETPOBYIO
MPOKAGAKY. YCTAHOBUTE KATYLLIKY C HUTKOMM HQ CTEPXKEHb.

Makara pimini takin ve iistiine bir tespit diski yerlestirin. Iplik makarasin1 makara pimi iizerine

yerlestirin.

PRESSER FOOT LIFTER

PbIYAT MOABEMA MPUXUMHOMN AANKU

BASKI AYAGI KALDIRMA KOLU
There are three positions for your presser foot.
1. Lower the presser foot to sew.

T

T

_/

2. Raise the lifter to the middle position to insert or remove fabric, and to change presser foot.
3. Lift it to its highest position to accommodate thicker fabrics.

ECTb TPU MOAOXKEHMS I'Ile)KMN\HOl;I AQTMKA.

I. Onycmre AQTMKY B HWO>KHEee NMOAOXKeHne, 4TOObl HQYATb LLIMTE.
2. I'IepeBeAMTe PbIHAr B CPpEeAHEE TTOAOXKEHME, 4TOObI MOAAOXKMTb MAM M3BAEYL TKAHb, O

TaKk>xKe 4T00bl CMEHUTH MPOMXKHUMHYIO AQTKY.

3. MNepeBeAnUTe PbIYAT B KDAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHUE AAS PA3MELLIEHMS Boree

TOACTOM TKQHM MOA AQMKOM.
Baski ayagi icin (¢ konum vardir.

1. Dikis yapmak i¢in bask1 ayagini indirin.

2. Kumasi yerlestirmek veya ¢ikarmak ve baski ayagini degistirmek icin kaldirma kolunu orta

konuma kaldirin.

3. Daha kalin kumaslart yerlestirmek i¢in kolu en yiiksek konuma kaldirin. Baski ayagi igin ii¢

konum vardir.

S
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DARNING PLATE
LUTOMNAABHAS MAACTUHA
YAMA DIiKiSi PLAKASI

Use the darning plate when you need to control
fabric feeding for button sewing, free motion
work and free motion darning. Raise needle and
presser foot, and position darning plate onto
the needle plate with the two pins on the back
inserted to the holes of needle plate.

MCroAb3yHTE LUTOMAABHYIO MAQCTUHY, €CAM BAM HY>KHO KOHTPOAMPOBATL MOAQYY
TKQHM AAS MPULLIMBAHMUS MYTOBMLbI, BbILLUMBKM MAM LLUITOMKM B TEXHMKE CBOBGOAHOIO
MnepeABMXKEHMS. [TepEBEAUTE UTAY M AQMKY B KDAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHMUE U
YCTAQHOBUTE LLTOMAAbHYIO MAQCTUHY MOBEPX MITOAbHOM MAQCTMHbI TAK, YTOObLI ABQ
LUTBIPbKA, HOXOASLLUMECS C HUXKHEN CTOPOHbI LUTOMAAbHOM MAQCTHMHbI, MOMAAM B
COOTBETCTBYIOLLME OTBEPCTHS B MTOABHOM MAQCTHHE.

Diigme dikerken, serbest hareketli is ve serbest hareketli yama yaparken, kumasin beslenmesine
ihtiya¢ duyarsaniz yama plakasini kullanin. Igneyi ve baski ayagimi kaldirin ve arka taraftaki iki
pim, igne plakasindaki deliklere girecek sekilde yama plakasini igne plakasi lizerine yerlestirin.

CONVERTING TO FREE-ARM T
SEWING

YCTAHOBKA CbEMHOW PABOYEN
MOBEPXHOCTU

SERBEST KOL DiKiSINE GECI$

Your machine can be used either as a flat- bed
or as a free-arm model.

With the extension table in position, it provides
a large working surface.

To remove the extension table, hold it firmly
with both hands and pull it off to the left as
shown. To replace, slide the extension table
back into place until it clicks.

With the extension table removed the machine
converts into a free-arm model for sewing
children’s clothes, cuffs, trouser legs, and other
hard-to-reach places.

Balua maumHa MoxeT BbiTb MCMOAB30OBAHA KAK C YCTAHOBAEHHOM CbeMHOM paboyen
MOBEPXHOCTLIO (MEHAAOM AAS MPUHAAAEXKHOCTEMN), TAK 1 BE3 Hee.

YcraHoBAeHHAs cbkemHas paboyas MOBEPXHOCTb MO3BOASET PABOTATh C OOAbLLUMHCTBOM
KPYMHbIX M3AEAMM.

HY106Bb!I CHATE PABOYYIO MOBEPXHOCTb, MOTIAHUTE €€ BAEBO, KOK MOKA3AHO HA PUCYHKE.
Y106kl YCTAHOBUTL €€ OOPATHO, 30ABUHBTE €€ BIPABO, MOKA HE YCABILLMTE LLIEAYOK.
CHaTas pabo4yas NOBEPXHOCTb MO3BOASET C AETKOCTbIO 0O6PABATEIBATL AETCKYIO OAEXKAY,
MAHXKETbI, LUTAHUHbI U APYTME TPYAHOAOCTYIMHbIE MECTA.

Makineniz diiz taban veya serbest kol modeli olarak kullanilabilir.

Yardimci tabla takildiginda makine biiyiik bir ¢aligma yiizeyi sunar.

Yardimci tablay1 ¢ikartmak igin, her iki elinizle iyice tutun ve sekilde gosterildigi gibi sola dogru
¢ekerek c¢ikartin. Yerine takmak i¢in, yerine oturuncaya kadar yardimei tablay: kaydirin.

Yardimer tabla ¢ikarildiginda makine, ¢cocuk elbiselerini, kollari, pantolon pagalarini ve diger
ulagilmasi zor alanlar1 dikmek i¢in bir serbest kol modeline doner.
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WINDING THE BOBBIN
HAMOTKA HUTU HA LUMYAbBKY
MASURANIN SARILMASI

| Be sure to use Class 15 bobbins.

1.Place a spool of thread on the spool pin, and secure
it with the spool pin cap. Pull the thread out from the
spool and place it through thread guides as shown
in illustration.Be sure to pull thread securely into the
bobbin winding tension disk.

2.Put end of thread through the hole in bobbin as
shown.Push bobbin winder shaft to far left position,
if it is not already there.

3. Place bobbin onto shaft with end of thread coming
from top of bobbin. Push bobbin winder shaft to the
right until it clicks. Hold the end of thread.

4. Start machine and the bobbin starts to wind. Bobbin
will automatically stop turning when completely filled
Push shaft to the left to remove bobbin and cut thread.

UcnoAab3yiTe WNYyAbKM TOAbKO KAACCA 15. |

I. YCTQHOBUTE KATYLLUKY HUTOK HQ CTEPXEHb
M 3aKpenuTe ee C MOMOLLbIO KATYLUEYHOM
NAQCTUHBI. OTMOTANTE HEMHOIO HUTU C
KATYyLKN M MPOBEAMTE €€ 4epe3 AUCKMH
HATSXEeHUs, KAK MOKA3AHO HA PUCYHKE.
Y6eantecs, 4TO HUTb HOAEXHO HATAHYTA Yepes3
AMCK HATSOKEHMS LLIMYABHOM HUTH.

2. MPOTAHUTE KOHELL, HUTK Yepe3 OTBEPCTUE B LLIMYAbKE,
KQK MOKQA3QHO HA PUCYHKE. [1epeBEAMTE PhINAr AAS
HAMOTKM LLIMYABKU B KDAMHEE AEBOE MOAOKEHMS.

3. YCTAHOBMTE LLUNYABKY HQ PbIHAr TAKMM OBPA30M,
4TOObl KOHEL, HUTU BbIXOAMA BBEPX. NepeBeamnTe
pPbIYAr AAS HOMOTKM LLMYAbKM BIPCABO AO LLIEAYKA.
[MpuAePXXMBANTE KOHELL HUTU.

4. Hoxkmure Ha NeACAb A HOMOTKM HY>KHOTO KOAUYECTBA
HUTU HO LWAYAbKY. LLIMyAbKQ QBTOMATHMYECKM
OCTAHOBUTLCS, KOrAQ OyAeT MOAHOCTBIO 3AMOAHEHA.
[MepeBeamnTe pbiHAr AAS HOMOTKM LLIMYAbKM BAEBO,
CHUMMUTE LLIMYAbKY 1 OBPEXKBTE HMTE.

15 Sinifi masuralar kullandiimizdan emin olun. |

1. Iplik makarasini makara piminin iizerine yerlestirin ve
makara pimi kapagi ile sabitleyin. Ipligi makaradan
cekin ve sekilde gosterildigi gibi iplik kilavuzlarindan
gecirin. Ipligi masura sarma tansiyon diskinin igine iyice
cektiginizden emin olun.

2. Ipligin ucunu, sekilde gosterildigi gibi masura deliginden
gecirin. Masura sarma milini en sol konuma itin (eger bu
konumda degilse).

3. Ipligin ucu masuramn iist tarafindan gelecek sekilde masuray:
milin {izerine yerlestirin. Masura saricisi milini, yerine
oturuncaya kadar saga dogru itin. Ipligin ucundan tutun.

4. Makineyi c¢alistirin ve masura sarilmaya baslanacaktir.
Masura, tamamen doldugunda otomatik olarak donmeyi
durduracaktir. Masuray1 ¢ikarmak ve ipligi kesmek i¢in
mili sola dogru itin.

15
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REMOVING BOBBIN CASE FROM SHUTTLE

M3BAEYEHUE LUMYABHOIO KOAMAYKA
M3 YEAHOKA
MEKIiGIN YUVASINDAN CIKARILMASI

1. Raise the needle to its highest position by rotating the
hand wheel toward you (counter-clockwise).

2. Open the bobbin access cover by pulling it down.
With your fingers, pull open the bobbin case latch as
shown, and take out the bobbin case from the shuttle.

3. Release the latch, and bobbin will drop out of the case.

1. MepeBeanTe UrAy B KpAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME,
MOBEPHYB MAXOBMK HO cebd (MPOTUB 4OQCOBOM
CTPEAKM).

2. OTKpOKTE KPbILLKY LLUMYABHOIO OTCEKA, MOTAHYB €€
BHM3. OTKPOMTE 3ALLEAKY LLMYABHOIO KOAMQYKA, KAK
MOKQA3QHO HQ PUCYHKE, M1 BbIHbTE LLIMYAbHbIM KOAMNQYOK
M3 YEAHOKQ.

3. OTryCTmTe 3ALLEAKY, M LLMYALKQ BbIMAAET M3 KOAMNQYKA.

1. Volan1 kendinize dogru (saatin tersi yoniinde) gevirerek igneyi
en yiiksek pozisyona kaldirm.

2. Asagi dogru ¢ekerek masura erisim kapagini acgin.
Parmaklariizla mekik mandalin1 gosterildigi gibi ¢ekerek
acin ve mekigi yuvasindan ¢ikarin.

3. Mandali birakin ve masura mekikten ¢ikacaktir.

INSERTING BOBBIN INTO BOBBIN CASE

YCTAHOBKA LUMYAbKU B LUMYAbHbIA
KOAMA4YOK

MASURANIN MEKiGE TAKILMASI
1. Hold the bobbin in your right hand with the thread

running clockwise. ‘

2. Insert the bobbin into the case with about 4” (10 cm) of ’
thread showing outside the case.

3. Pull the thread through the slit in the case and then
underneath the flat tension spring. It will click when it is
in place.

4. Keep about 4” (10 cm) of thread showing outside the
case.

1. Bo3bmuTe LUMYAbKY B MPABYIO PYKY TAK, 4TOObI HATh
BbIXOAMAQ MO YOCOBOM CTDEAKE.
2. OTMOTaMTE C HAMOAHEHHOM LUMYAbLKM HUTb AAMHOM
OKOAO 10 CM u1 BCTABLTE LUMYAbKY B KOAMQYOK.
. [MpoBeauTe HUTb Yepe3 LLLEAb B KOAMNQAYKE, A 3ATEM MOA MAOCKOM MPY>XMHOM. OHA
LLIEAKHET, KOTAQ BCTAHET HAO MeCTO.
. [MpoBepbTe, 4TOOLI M3 LLMYALKMU BEIXOAMAO OKOAO 10 CM HUTH.

. Iplik saat yoniinde akacak sekilde masuray1 sag elinizle tutun.

. Masuray, ipligin 10 cm kadar1 disarida kalacak sekilde mekige yerlestirin.

. Ipligi mekikteki kanaldan ¢ekin ve daha sonra diiz tansiyon yayinin altindan gegirin. Masura
yerine oturacaktir.

. Ipligin 10 cm kadarini mekigin disinda birakin.

WM — N w
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INSERTING BOBBIN CASE INTO SHUTTLE Locating groove
YCTAHOBKA LUMYAbHOIO KOAMAYKA Tespit v
B YEAHOK

MEKIGIN YUVASINA TAKILMASI

1. Hold the latch open, with locating pin straight up.
2. Slide the bobbin case onto the center spindle of the
shuttle, keeping the thread toward you.

NOTE: Be sure the locating pin fits into the locating
groove at the top of the shuttle.

3. Release the latch to lock the bobbin case in place.

. Locating pin
I.Mpuaep>XuBag 3QLULEAKY, MTOBEPHMUTE LUMYAbHbIN LWitncpt
KOAMQYOK LLTUCDTOM BBEPX. Tespit pimi

2. YCTAQHOBUTE LLUMYAbHbIM KOAMQYOK HA LUTbIPb B LLEHTPE
YEAHOKQ TAK, YTOObI HUTb BBIXOAMAQ HA Bac.

NMPUMEYAHUE: Y6eAUTeCh, 4TO LUTUCPT BOLLUEA B A3 B BEPXHEH YACTH YEAHOKA.

3. OTnycTmnTe 3aLLEAKY AAS COMKCALMM LLMYABHOIO KOAMAYKA.

1. Tespit pimi dik yukar1 bakacak sekilde mandali agik tutun.
2. Ipligi kendinize dogru tutarak, mekigi orta mile kaydirin.

| NOT: Tespit piminin mekigin iist tarafindaki tespit yuvasina oturdugundan emin olun.

3. Mekigi yerine sabitlemek i¢cin mandali birakin.

THREADING THE TOP THREAD
3AMPABKA BEPXHEWA HUTU
UST iPLIiGIN TAKILMASI

A.Raise the presser foot lifter. Always be sure to raise the presser foot lifter before
threading the top thread. (If the presser foot lifter is not raised, correct thread tension
cannot be obtained.)

B. Turn the hand wheel toward you until the needle is in its highest position.

A. lNepeBeanTe PLINAT MPUXMMHOM AQMKM B KDAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME. Bceraa
MOAHMMAMTE PbIYAT MPMXKMMHOM AQIMKKM MepeA 3ArPAaBKOM BEPXHEN HUTK. (B MHOM
CAyYae HATIKEHME HUTU ByAeT HEMPABUABHBIM. )

B.MoBopaymBarte maxosmk Ha cebs, MOKA UTAQ He BCTAHET B KPAKUHee
BEPXHEE MOAOXKEHME.

A.Baski ayagi kaldirma kolunu yukari kaldirm. Ust ipligi takmadan 6nce daima baski ayagi
kaldirma kolunu yukari kaldirdiginizdan emin olun. (Baski ayagt kaldirma kolu yukari
kaldirilmazsa, dogru iplik tansiyonu elde edilemez.)

B. Igne en yiiksek pozisyona kalkincaya kadar volani kendinize dogru ¢evirin.

A) ® T
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C.Thread the machine with your left hand while firmly gripping the thread with your right hand
in the following order as illustrated.
*Pass the thread through the thread take-up (3) from right to left.
*Pass the thread through the eye of the needle (5) from front to back. (See following
page for instructions on operation of the Automatic Needle Threader.)

IMPORTANT: To verify that the machine is threaded properly in the tension discs,
do this simple check:

1.)With the presser foot raised and the needle threaded, pull the thread. You should
detect only a slight resistance and little or no deflection of the needle

2.)Now lower the presser foot and again pull the thread towards the back of the machine.
This time you should detect a considerable amount of resistance and much more
deflection of the needle. If you do not detect the resistance, this means you have not
threaded the machine correctly and need to rethread it.

C.Mpuaep>xnBas KOHeL, HATM MPABOKM PYKOM, 3AMPABbTE MALLUMHY AEBOM PYKOM B
MOCAEAOBATEALHOCTH, MOKA3AHHOM HQ PUCYHKE.
* [poBeAUTE HUTL YepPEe3 HUTEMPUTATMBATEAL (3) CPABA HAAEBO.
* [pOBEAMTE HUTb YEPE3 MTOABHOE YLLIKO (5) criepeAn Ha3aA. (CM. CAEAYIOLLLYIO CTPAHMLLY
AAS TTOAYHEHMS MHCTPYKLMI MO MCMNOAb30BAHMIO ABTOMATUYECKOIO HUTEBAEBATEAS.)

BAXHO: 4YTObbl YBEANTbCSA, YTO MALLUUHA 3ATMPABAEHA MPABUABHO, MPOBEAUTE
CAEAYIOLLLYIO MPOBEPKY:

1.)[Tpv MOAHSTOM AQIKE M 3AMPABAEHHOM UIAE MOTAHUTE 3Q HWTb. Bbl AOAXKHBI MOYYBCTBOBATH
AMLLIb HEGOABLLIOE COMPOTUBAEHUE, MPU ITOM UIAQ MOXKET HEMHOIO OTKAOHUTLCS MAM
COBCEM HE OTKAOHMTBCS.

2.)Tenepb OMyCcTUTE AQIMKY M CHOBA MOTIHUTE 3Q HUTb MO HAMPABAEHMIO HA30A. Ha 310T
a3 Bbl AOAKHbI MOYYBCTBOBATL 3HAYUTEABHOE COMPOTUBAEHUS M HOMHOTO GOAbLLEE
OTKAOHEHME UTAbl. ECAM XXE€ CONPOTUBAEHME OTCYTCTBYET, 3TO O3HQYAET, YTO BbI
HEMPABMAbHO 3AMPABUAM MALLMHY M BaM HEOBXOAMMO €€ MOBTOPHO 3AMPaBMTb.

C. Asagida gosterilen siraya gore, ipligi sag elinizle sikica tutarken sol elinizle makineye iplik takin.
* [pligi sagdan sola dogru horozdan (3) gegirin. ) )
* Ipligi 6nden arkaya dogru igne deliginden (5) gegirin. (Otomatik Igne Iplik Takic1 dzelliginin
calismast ile ilgili talimatlar i¢in, sonraki sayfaya bakin.)

ONEMLI : Makine ipliginin tansiyon disklerine diizgiin takildigindan emin olmak

icin, asagidaki basit kontrolii yapin:

1.) Baski ayagi yukari kaldirilmisken ve igne ipligi takilmisgken, ipligi ¢ekin. Sadece hafif bir
direng hissetmelisiniz ve ignede ¢ok hafif esneme olmali veya hi¢ olmamalidir.

2.) Simdi bask1 ayagini indirin ve ipligi tekrar makinenin arka tarafina dogru ¢ekin. Bu sirada
biraz daha fazla direng hissetmelisiniz ve ignede ¢ok daha fazla esneme olmali dir. Eger
direng hissetmezseniz, makinenin ipligi diizgiin takilmamistir ve ipligi yeniden takmalisiniz.

S
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USING AUTOMATIC NEEDLE THREADER

NUCIMOAb3OBAHUE ABTOMATUYECKOIO
HUTEBAEBATEAA

OTOMATIK IPLIK TAKICI
OZELLIGININ KULLANILMASI

Raise the needle to its highest position by rotating the
hand wheel towards you (counter-clockwise).

. Hook thread into thread guide as illustrated.

. Pull down lever while holding the end of thread.

. Rotate the lever to the rear of the machine.

. Guide thread into hooked end and pull the thread
upward.

.Return the lever and needle will be threaded
automatically.

. Release the lever and pull thread away from you.

D O hWN-

NOTE: For smooth threading it is recommended
you set the machine for straight stitch when using
the needle threader.

[lepeBeAnTE UTAY B KPDAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME,

MOBEPHYB MAXOBMK HO cebg (MPOTUB YOQCOBOM

CTPEAKM).

I.MpoBeAUTE HUTbL YEepe3 HUTEHAMPABUTEAM, KAK
MOKQ3QHO HA PUCYHKE.

. Onyctute pbivar, rnpuAep>XXMBAsS KOHEL, HUTH.

. MNepeseaunte pbiHAr HA3AA.

. 3aBeAUTE HUTb 3Q KPIOYOK HOA UITAOM M MOTIHUTE HMUTb
BBEPX.

. [lepeBeanTe pbiHar BNepeA, 1 HATKQ ABTOMATUHECKM
MPOUAET YePE3 YrOAbHOE YLLIKO, OBPA30BAB METALO.
.OTnyCcTUTE PbLIYAT M MOTAHUTE 3A METAKO MO
HAMNPABAEHUIO OT cebs, YTOObI MPOTIHYTh KOHELL HUTU

4Yepe3 UTOAbHOE YLLIKO.

o €] NN

NMPUMEYAHUE: AArs yaAob6CTBQ 3ANPABKMU HUTHU
PEKOMEHAYETCS YCTAHOBUTb PEXKMM MPAMOM CTPOYKMH,
a 3aTeM BOCMOAb30OBATLCS HUTEBAEBATEAEM.

Volani kendinize dogru (saatin tersi yoniinde) c¢evirerek igneyi
en yiiksek pozisyona kaldirmn.

1. Sekilde gosterildigi gibi ipligi iplik kilavuzuna takin.

2. Ipligin ucundan tutarak kolu agagi ¢ekin.

3. Kolu makinenin arka tarafina dogru ¢evirin.

4. Ipligi kancali uctan gegirin ve yukart dogru ¢ekin.

5. Kolu eski konumuna getirin ve iplik igneye otomatik olarak
takilacaktir.

6. Kolu birakin ve ipligi kendinizden uzaga dogru ¢ekin.

NOT: ipligin diizgiin takilmas: icin, igneye iplik takici
ozelligini kullamirken makineyi diiz dikise ayarlamamzi
tavsiye ederiz.
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PICKING UP BOBBIN THREAD
MOABEM HUXHEWA HUTU @
MASURA IPLIiGININ TUTULMASI
1. Raise the presser foot lifter. J
2. Holding needle thread loosely with your left hand, turn

hand wheel toward you (counter-clockwise) with your right T

hand, first lowering the needle and continuing until the
needle comes to its highest position.

NOTE: A quick way to pick up the bobbin thread
is, with straight stitch selected, touch and release
the reverse switch.Your machine will perform one
down-up cycle and stop with the needle up. Always
stopping with the needle “fully up” is one of the
features of your computer sewing machine.

3. Lightly pull up the top thread, and pick up bobbin thread,
which will appear through the needle plate slot.

4. Pull both top and bobbin threads together toward the back
of the machine under the presser foot, leaving about 6”
(15 cm) clear.

. [MepeBeAnTe PbINAT MPUXKXMMHOM AQMNKK B KPDAUHEE
BEXHEE MOAOXKEHME.

2. Mpuaep>XnMBAsS KOHEL, HATU A€BOW PYKOM, MOBEPHMUTE
MOXOBMK HO cebs (MPOTHMB YOCOBOM CTPEAKM), CHAYAAQ
OMyCTHMB, A 3ATEM MOAHSB UTAY B KDAWHEE BEPXHEE
MOAOXKEHHME.

MPUMEYAHUE: Y4To6bl 6bICTPO MOAHATH LUMYABHYIO HUTD,
Bbi6epuTe NPAMYIO CTPOYKY M HAODKMUTE M OTNyCTUTE
KHOMKY LUMTbS B 0O6PATHOM HANPABAEHUU. Balua mawmHa
BbIMOAHUT OAMH LMKA BHU3- BBEPX U OCTAHOBUTCSH C
MOAHSATOM UrAOM. Bceraa oCTAHABAMBATLCSH C UFAOH B
KpPAnHEeM BEepPXHEM MOAOXEHNHU — OAHA U3 0COBEeHHocTeH
BaLuei KOMNbIOTEPHOM LUBEMHOM MALLUMHbI.

3. CAerka NOTAHUTE 30 BEPXHIOK HATb M BBITAHUTE HKHIOK HITb,
KOTOPQS MOSBUTCS Yepe3 OTBELCTHE B MIOALHOM MAQCTUHE.

4. NMpoBeanTe ob6e HUTM HA3AA MOA MPUXKMMHOM AQMKOH,
OCTQBMB OKOAO 15 CM.

1. Baski ayag1 kaldirma kolunu kaldiri.

2. Igne ipligini gevsek bir sekilde sol elinizle tutarken, volani sag
elinizle kendinize dogru (saatin tersi yoniinde) ¢evirerek ilk
once igneyi indirin, ardindan da en yiiksek konuma kalkincaya
kadar isleme devam edin.

NOT: Masura ipligini tutmanin kolay bir yolu, diiz dikis
secilmisken, geri dikis diigmesine basip birakmadir.
Makineniz bir asagi-yukar: islem yapacak ve igne yukari
konumda duracaktir. Ignenin “tam yukar1” pozisyonunda
durmasi, bilgisayarh dikis makinenizin 6zelliklerinden
birisidir.

3. Ust ipligini hafifce yukari ¢ekin ve igne plakasi deliginden
goriinecek olan masura ipligini tutun.

4. Ust ve masura ipliklerini birlikte, makinenin arka tarafina dogru
baski ayaginin altina ¢ekin ve 15 cm kadar pay birakin.
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NEEDLE, THREAD AND FABRIC CHART

Your fabric will determine the choice of a needle and thread. The following table is a
practical guide to needle and thread selection. Always refer to it before a new sewing
project. In most cases, you will use the same size and type of thread in the bobbin as in
the top thread supply.

FABRICS THREAD NEEDLES
The fabrics below can be of any fiber: cotton, linen, silk, wool, synthetic,
rayon, blends. They are listed as examples of weight. TYPE SIZE
Batiste Cotton-wrapped / Polyester
Light-Weight  Chiffon 100% Polyest 2020 11/80
9 €lg Crepe * Mercoeri(z)e)::iegiez[a 60 red shank  orange band
Corduroy / Flannel Cotton-wrapped / Polyester 2020 14/90
H H 0,
Medium-Weight (320200 Dng"am . A Cetioen Sive 50 red shank blue band
Wool Crepe Nylon
16/100
Bonded Wovens Cotton-wrapped / Polyester
: Canvas / Coatin 100% Polyester 2020 purple band
Medium-Heavy 5ENPS piok * Mercerized Size 40 red shank 18/110
Sailcloth * "Heavy Duty" yellow band
11/80
Cotton-wrapped orange band
Bonded Knits Polyester 2045 14/90
Knits Double Knit Polyester cllow shank  blue band
Jersey / Tricot Nylon Y 16/100
purple band

* For best sewing results, always use a SINGER branded needle.

TABAULLA COOTBETCTBUSI TKAHEW, HUTEA U UTOAOK

Mcrioab3yemas TKAHb OMPEAEAIET BbIOOP MIAbl M HUTU. CAEAYIOLLIAS TABAMLA SBASETCS
MPAKTUYECKMM PYKOBOACTBOM MO NOABOPY HUTEM U UTA. Bceraa obpaLlanrecs K Heun
AO HQYOAQ HOBOIO MPOEKTd. B GOAbLLUMHCTBE CAyYyaeB Bbl ByAeTe MCMOAb30BATH TOT
XKEe PA3MEP M TUM HUTK HA LLIMYAbKE, Y4TO M HO KATYLLIKE.

TKAHU HUTU WUTAbI

C/\eA)/fOLLLMe TKAHM MOTYT ObITb M3rOTOBAEHbI M3 AKOObIX BOAOKOH:
XAOMKAQ, AbHQ, LLEeAKQ, LUepCTHn, CHMHTETUKHK, BUCKO3bI, A TAKXE

cmeceii. OHM MPUBEAEHbI B KOYECTBE MPUMEPA MAOTHOCTM. mn PASMEP
APMUPOBAHHbIE (XAOMOK
Barmct C NOAM3CTEPOM) 2020 11/80
Aerkne  Lncpor 100% MNoanactep Nel50 KDQCHBI opaHxXeBas
Kpen Xaonok Ne60* YyepeHok noaoca

APMUPOBAHHbIE (XAOMOK C

BeAbBeT / PAGHEAD MOAMACTEPOM) 2020

CpeaHe- [abapamH [ TMHem 100% Moanactep Nel10 5 14/90
o KPQCHbI
MAOTHbIE i\uee%cgf{g/&rwﬁpen Xromnok Ne50* P ngeHOK CHHSs MoAoCa
MHOrOCAO¥IHbIE TKAHM ﬁgmg@?ggg’::)’e (xromok ¢ 16/100
XoacrT / [NaabTOBAS TKAHB 2020 cbroneToas
MAoTHble AXMHCOBAS TKAHb Lag%’ol%?fogep Ne40 KPACHbIN rnoaoca
MapycuHa™ HUTKIM NOBbILLIEHHO HEPEHOK 18/110
bpeseHT** npo4yHoCTM* JKeATas MOAOCA
11/80
OPQAHXeBas
AyBAMPOBAHHbIN TPMKOTAXK é%"é‘/‘:’fsogge"g’g/’&} (xaomok 2045 n?ﬁ%%o
TpukoTaX ﬁf‘fg‘;’&‘;’ TIRMKOTAxX 100% [oAmacTep KEATBIA oo roca
Tt HevroH 4epeHoK
PHKOTAK 16/100
gproreToBas
noaoca

*He ncrnoab3ymte Ha SAQCTUYHbIX TKAHSIX. _
WAYY | I'(l@OAy‘ieHl/lﬂ OTMEHHbIX PE3YABTATOB BCEIAQ MCMOAB3YHMTE COUPMEHHbLIE MIAbI
SINGER®.
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iGNE, iPLiK VE KUMAS TABLOSU

Kumasiniz, igne ve iplik se¢iminizi belirleyecektir. Asagidaki tablo, igne ve iplik se¢imi i¢in
pratik bir kilavuzdur. Yeni bir dikis yapmaya baglamadan 6nce her zaman bu tabloya bakin.
Cogu durumlarda, iist iplik beslemesinde ve masurada ayni ebatta ve tipte iplik kullanacaksiniz.

KUMASLAR IPLIK IGNE
Asagidaki kumaglarin tiirii farkl olabilir: pamuk, keten, ipek, yiin, D X
sentetik, rayon, karigimlar. Bunlar, agirliklarina gore liste enm%]stir. TIPI BUYUKLUGU
Patiska Pamuk orgiilii / Polyester 2020 11/80
Hafif Sifon %100 Polyester :
Krep * Merserize, Kalinligi 60 kirmizt dip turuncu banth
Pamuklu Kadife/Sanel Pamuk orgiilii / Polyester
Normal Gabardin/Gingham %100 Polyester 220 14/90
orma Keten /Miislin * Merserize, Kalmligi 50 frmizt dip mavi bantl
Yiinli krep Naylon
Yapiskanli Dokuma Pamuk orgiilii / Polyester 16/100
Normal- Kanvas/ Ortii %100 Polyester 2020 mor bantli
Agir Kot / Branda Bezi * Merserize, Kalinligi 40 kirmizi dip 18/110
Yelken bezi *"Agir gorev" sar1 bantli
11/80
L Pamuk orgiilii turuncu bantl
Oreiil Yaglskan_h Orgii Polyester 2045 14/90
reuler JC;rS e()/r%;xik o Polyester sar1 dip mavi bantl
Naylon 16/100
mor bantlt

* En iyi dikis sonuglari i¢in daima bir SINGER marka igne kullanin.
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CHANGING THE NEEDLE Flat side
3AMEHA UrAbI ok
iGNENIN DEGISTIRILMESI Dizsf (W Feede

igne

from power supply by removing the
plug from the wall-outlet.

f Always disconnect the machine

Stop pin

1. Raise the needle bar to its highest position by turning CTO?'lgp
the hand wheel toward you (counter-clockwise). Durdurma

2. Loosen the needle clamp screw by turning it toward pimi
you (counter-clockwise).

3. Remove the needle by pulling it downward.

4. Insert the new needle into the needle clamp with the
flat side toward the back

5. Push the needle up as far as it can go.

6. Tighten the needle clamp screw with the screw driver.

NOTE: Tighten snugly, but do not over tighten. Flat side toward the back
AOCKOWM CTOPOHOM OT cebs
Helpful Hint: Placing a scrap of fabric under the Diiz taraf arkaya bakmahdir

presser foot and lowering the presser foot makes
it easier to change the needle and will preclude
dropping the needle into the needle plate slot.

3AEKTPOCEeTH, BbIHYB BUAKY M3

Bceraa OTKAIOYAHTE MALIMUHY OT
A pO3eTKH.

1. MepeBeante UrAy B KPQMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME, MOBEPHYB MAXOBUK HA Cebs
(MPOTHB YOCOBOM CTPEAKM).

2. OCAQBbLTE BUHT MIAOAEPXKATEAS, MOBEPHYB €ro Ha cebs (MPOTMB HOCOBOM CTPEAKM).

3. BbiHbTE UIAY, MOTAHYB €€ BHM3.

4. BCTaBbTE HOBYIO MUIAY B MTAOAEPXKATEAL MAOCKOM CTOPOHOM OT Cebs.

5. BCTaBbTE UIAY BBEPX AO yropa.

6. 3ATIHUTE BUHT MIAOAEPKATEAS C MOMOLLLbIO OTBEPTKM.

MPUMEYAHMUE: 3aTaHUTE BUHT NAOTHO, HO HE YPE3MEPHO.

MoAesHbI coBeT: AAS 0BAEr4EeHNS 3aMEHbBI UFAbI M UCKAIOYEHUS NAAEHUS UTAbI B oTBepcTHne
HQ MrOAbHOM MAACTUHE MOAAOXKMTE MOA AQIMKY AOCKYT TKOHU U OMMYCTUTE AQIKY.

Daima Fisi prizden cekerek makineyi
elektrik beslemesinden ayirin.

1. Volan1 kendinize dogru (saatin tersi yoniinde) ¢evirerek igne milini en yiiksek pozisyona kaldirm.
2. Igne stkma vidasini kendinize dogru (saatin tersi yoniinde) cevirerek gevsetin.

3. Igneyi asagi dogru ¢ekerek ¢ikarim.

4. Yeni igneyi, diiz tarafi arkaya bakacak sekilde igne bagcigina yerlestirin.

5. Igneyi sonuna kadar yukart itin.

6. Tornaviday1 kullanarak igne stkma vidasini sikin.

NOT: iyi sikin, fakat asir1 stkmayin.

Faydah Ipucu: Bir kumas parcasimi baski ayagimn altina yerlestirip baski ayagim indirme,
ignenin degistirilmesini kolaylastirir ve ignenin, igne plakasi deligine diismesini onler.
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ADJUSTING TOP THREAD TENSION
PETYAUPOBKA HATS)KEHUSI BEPXHEW HUTU
UST iPLIiK TANSiYONUNUN AYARLANMASI

>L

Under side
M3HaHKQO

Alt taraf \

Top side
AnLesas
CTOPOHAO
Ust taraf
Well balanced Top stitch too tight Top stitch too loose
MpAaBUABHO OTPEryAMpPOBAHHOE BepxHss HUTb CUABHO BepxHss HUTb CAQBO
HaTs)XKeHne . HaraHyTa _ HaTaHyTa
Dengeli Ust dikis ¢ok gergin Ust dikis ¢ok gevsek
~
Decrease tension Increase tension
YMeHbLunTe HaTIKeHne YBeAnybTe HaTsKEHWe
Tansiyonu azaltir Tansiyonu artirir
%

90% of your sewing will be done with the tension control dial (on top of the machine) setat“5” .

Helpful Hint: A slight adjustment to a higher number or a lower number may
improve sewing appearance.

90% LLBEMHBIX MPOEKTOB BbIMOAHSIOTCS MPU MOAOXKEHMMU PETYAITOPA HATIKEHUS HUTH
(PACMOAOXKEHHbBIM CBEPXY HO MALUMHE) HO OTMETKE (5.

MoAe3HbIi coBeT: He6oAbLLOE peryAMpoBaHue Ha 60AbLLEE MAM MEHbLLUEEe 3HaYeHne
MOXEeT YAYYLUUTb BUA CTPOYKM.

Dikisin %90°1, tansiyon kontrol diigmesi (makinenin {ist tarafinda) “5” konumuna ayarlanmis olarak
yapilacaktir.

Faydah fpucu: Yiiksek veya diisiik bir numaraya dogru hafif bir ayarlamak yapmak dikisin
goriiniimiinii iyilestirebilir.
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STRAIGHT STITCHING

[IPAMAS CTPOYKA

DUZ DIKiS

The correct appearance of your stitching is largely determined by the balanced tension of
both top and bobbin threads. The tension is well balanced when these two threads ‘lock’ in
the middle of layers of the fabric you are sewing.

If, when you start to sew, you find that the stitching is irregular, you will need to adjust the
tension control.

Make any adjustments with presser foot ‘down’. A balanced tension (identical stitches both
top and bottom) is usually only desirable for straight stitch sewing.

AKKYPQATHbIA BHELLIHWMU BUA CTPOYKM B 3HAYUTEABHOM CTEMEHM 3ABUCHUT OT
COAAQHCUPOBAHHOIO HATIXKEHUS BEPXHEM U HMXKHEM HUTEN. HaTsXeHune HuTeu Torad
OTPErYAMPOBAHO XOPOLLO, KOTAQ 06€ HUTKM MEPENAETAIOTCI B CEPEAMHE CAOEB
paboyero MaTtepranad.

EcAun, HQ4YaB WKHTL, Bl OBHAPYXMTE, YTO CTPOYKA HEMPABUALHAS, Bam npuaercs
OTPENYAUMPOBATH HATIKEHME.

AtOBble PETYAMPOBKM CAEAYET MPOBOAUTL C OMyLLIEHHOM AArKor. COAAQHCUMPOBAHHOE
HATSIKEHME (OAMHAKOBLIE CTEXKM C AMLLEBOM CTOPOHbI M M3HAHKM) OBbIYHO Tpebyercs
MNP LLUMTBE MPSIMOM CTPOYKOM.

Dikisinizin giizel goriinmesi biiyiik oranda dengeli {ist ve masura iplikleri tansiyonu ile belirlenir.
Bu iki iplik diktiginiz kumasin orta tabakasinda “kilitleniyorsa” tansiyon ayarti iyidir.

Dikise basladiginiz zaman, dikisin diizensiz yapildigin1 goriirseniz, tansiyon ayar diigmesini
ayarlamalisiniz.

Baski ayag1 “asag1” konumda iken ayarlamalar1 yapin. Dengeli bir tansiyon ayar1 (list ve alt tarafta
benzer dikisler) genellikle sadece diiz dikis i¢in gereklidir.

ZIG ZAG and DECORATIVE SEWING
CTPOYKA 3UI3AT M AEKOPATUBHBIE CTPOYKM
ZIG-ZAG ve DEKORATIF DIKiS

For zigzag sewing and decorative stitch functions, thread tension should be less than for
straight stitch sewing.

You will always obtain a nicer stitch and less puckering when the upper thread appears on
the bottom side of your fabric.

AAsl CTPOYKM 3Ur3Ar M AEKOPATUBHBIX CTPOYEK HATIKEHME HUTUM AOAXKHO BbiTh MEHbLLE,
Yem AAS MPSMOM CTPOYKM.

CTpOYKQ BbITASAMT AYyHLLIE M MEHBLLE MOPLLMTLECS, KOTAQ BEPXHSS HUTb MOSBASETCS HA
M3HAHKE TKAHM.

Zig-zag ve dekoratif dikis fonksiyonlar: i¢in iplik tansiyonu, diiz dikis esnasindaki iplik
tansiyonundan daha az olmalidir.

Ust iplik kumasin alt tarafinda goriindiigiinde, daima daha iyi bir dikis ve daha az biiziilme elde
edeceksiniz.
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FUNCTIONS OF CONTROL PANEL
PYHKLUNU NAHEAU YIIPABAEHUSA
KONTROL PANELININ FONKSiYONLARI

Stitch width/needle position of straight stitch Stitch length
LLIMPpMHQ CTEXKA/MOAOXKEHME UMbl AN MOSMOM CTOOHKM AAMHA CTEXKA
Diiz dikisin genisligi/igne pozisyonu Dikis uzunlugu
Stitch pattern number 4 LCD display
Homep cTpoykm XKK-amncnaen
Dikis deseni numarasi LCD ekran
[ Y PeAA Eﬁ_:,l Manual ad{ustment
Buttons for pattern number U <«35r52] buttons for stitch width/
selection needle position
KHorku BeiGopa Homepa l KHonkn py4HOMH
CTPOYKM HACTPOMKHK LLUMPUHB
. CTEXKQ/MOAOXKEHMS MIAbI
Desen numarasi se¢gme 1 < > . R
diigmeleri Dikis genisligi/igne
@ pozisyonu manuel
ayarlama diigmeleri
@ 1l
REEEIS Bl (SR IED)
00 01 02 03 04 05 06 07 08 08 10 1 12 13 14 15 Manual adjustment buttons
for stitch length
Pattern number reference guide $E§EE3E§t jé%gé*§ KHonkn py4YHO#M
16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 HQACTOOMKM AAMHbI CTEXKKA
CripaBo4Has TABAMLIA 11O BbIGOPY
CTpoYeK g j\ g § g § é §§ § é i;% § Dikis uzunlugu manuel
ayarlama diigmeleri
Desen numarasi referans kilavuzu 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47

§3¢3320Ack3E0R

48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63

cocEratizellnnan

64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 77 78 79

G _/

PATTERN NUMBER SELECTION BUTTONS
KHOIMKW BBIBOPA HOMEPA CTPO4YKM

DESEN NUMARASI SECME DUGMELERT

When the machine is turned on, straight stitch is selected and i i

pop-up screen for individual preference settings appears on
the LCD display. Buttons for pattern number

To select stitch patterns, use left button for pattern number | Selection
selection to select left digit and right button to select right | Knornku ssi6opa Homepa
digit referring to pattern number reference guide. CTPOYKM
Both left and right digits scroll up to 7.

Desen numarasi secme
[Toun BKAKOYEHMM MALLIMHBI YCTAHABAMBAETCS MPAMAs CTPOYKA, diigmeleri

a Ha XK-amcrianee rnosBAseTCd OKHO C MHAMBUAYAAbHbIMM
HACTOOUKOMM.

4Y106bl BHIOPATH CTPOYKY, ONMPEAEAUTE HOMEP CTPOYKM MO TabAMLE, A 3ATEM
HOXKMMAKTE AEBYIO KHOIMKY AAS BbIOOPQA AEBOM LMAPPbLI M MPABYKO KHOMKY AAS BbIGOPA
rMpPaBoM LMcppbl. AeBas Lmdbpa MOXET MEHATLCH OT 0 A0 7.

Makineyi agtiginizda, diiz dikis segilir ve LCD ekranda kisisel ayarlamalar i¢in bir menii ekrani
gorlndr.

Dikis desenlerini se¢mek i¢in, desen numarasi referans kilavuzuna bakarak desen numarasi
seciminin sol diigmesini kullanarak sol rakami ve sag diigmeyi kullanarak sag rakami se¢in.

Hem sol hem de sag rakamlar 7’ye ayarlanacaktir.
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Manual adjustment buttons
for stitch length

Manual adjustment buttons
for stitch width/needle position

KHOMKM py4YHOM HACTPOMKM KHonku py4yHOU HACTPOMKHM
<& AAHBI CTEXKKA LLMOMHBI CTEKKO/MOAOKEHMS MAbI

Dikis uzunlugu manuel ayarlama @ Dikis genisligi/igne pozisyonu
5> diigmeleri manuel ayarlama diigmeleri

STITCHLENGTH AND STITCH WIDTH / NEEDLE POSITION ADJUSTMENT BUTTONS

Your sewing machine will produce your stitching requirements at an 5/Default stitch Length
and Width.

Default settings of stitch length and width are underlined on the display.

You can manually change the length, width or needle position for straight stitch according
to your preference pushing manual adjustment buttons.

NOTE: Some patterns offer more options for manual adjustments than others.

KHOMMKM PYHYHOM HACTPOMKIM LLUMPUHBI M AAVIHBI CTEXXKA /MTOAOXEHMS UTAbI

[1o ymoayaHmio Balua LWBEHHAS MALLMHA OYAET LLUMTb MPM 3HQYEHMM LUMPMHBI M AAMHBI
CTEXKA «5). HACTPOMKM AAMHBI U LUMPUHBI CTEXKA MO YMOAYAHUIO MOAYEPKHYThI HO
Amcnaee. Bel moxeTe BPYYHYIO M3MEHUTb AAMHY M LUMPUMHY CTEXKA, A TAKXKE MOAOXKEHUE
WUIAbI AASI TIPSIMOM CTPOYKM B COOTBETCTBUM C BALLUMMMU MPEAMNOYTEHMIMM, HAXKMUMAS
KHOMKM PYYHOM HACTOOMKM.

MPUMEYAHUE: HekoTopble CTPOYKHU NPEAAAraioT 6OAbLLE BO3MOXKHOCTEH AAS PYYHOM
HACTPOMKH, YHeM Apyrue.

DIKIS UZUNLUGU VE DIKIiS GENISLiGI IGNE POZiSYONU AYARLAMA DUGMELERI

Makineniz dikislerinizi, 5/Varsayilan Dikis Uzunlugunda ve Genisliginde yapacaktir.

Dikis uzunlugunun ve genisliginin varsayilan ayarlar1 ekranda alt1 ¢izili olarak goriiliir.

Manuel ayar diigmelerini kullanarak diiz dikis uzunlugunu, genisligini veya igne pozisyonunu
istediginiz gibi ayarlayabilirsiniz.

| NOT: Manuel ayarlamalar icin, bazi desenler digerlerinden daha fazla secenek sunar.

STRAIGHT STITCH NEEDLE POSITION
MOAOXEHUE UTAbl AASl MTPAMOM CTPOYKU
DUZ DIiKiS iIGNE POZiSYONU

The position of the needle when sewing straight stitch may be adjusted to anyone of 13
different positions with the Stitch Width Control as illustrated:

[TOAOXKEHME UTAbI MPU LLIMTBE MPAMOM CTPOYKOM MOXKET BObITb YCTAHOBAEHO HA AOBYIO U3
13 MO3ULMI C MOMOLLIbIO PETYASTOPA LUMPUHbLI CTEXKA, KAK MOKA3AHO HA PUCYHKE:

Diiz dikis dikerken ignenin pozisyonu, Dikis Genisligi Ayar diigmesi ile asagida gosterildigi gibi 13
farkli konumdan birisine ayarlanabilir.

>
Toward left
BaeBoO R —_—
Sola dogru

Multi-function button
MHOrogoyHKLUMOHAALHAS KHOMKA
Cok islevli digme

S

Toward right
Brpaso
Saga dogru




ADJUSTING BOBBIN THREAD TENSION
HATS)XEHUE HUXXHEA HUTU

MASURA iPLIK TANSIYONUNUN
AYARLANMASI

BOBBIN THREAD TENSION REQUIRES ADJUSTMENT
LESS FREQUENTLY THAN THE TOP THREAD TENSION.

If the tension is well balanced, but the fabric puckers badly,
both top and bobbin thread tensions may be too tight and
have to be adjusted. To test if the bobbin thread tension is
correct, suspend the bobbin case by the thread and jerk
it once. Correct bobbin tension will result in the thread
unwinding only one or two inches. If too loose it will unwind
continuously. If too tight the thread will not unwind at all.
When adjusting the tension on the bobbin case, make only
slight adjustments with a screwdriver.

HATSKEHWE HUXHEW HUTW TPEBYET PEFTYAMPOBKM PEXE,
HEM HATSKEHWE BEPXHEM HUTU.

Ecau HaTsKeHMe HUTEeN xopoLo cOaAQHCHMPOBAHO, HO
NPy 3TOM TKAQHb CMABHO MOPLLMTCSH, DTO MOXET BbITh
MPM3HAKOM CAMLLIKOM GOABLLIOTO HATIXKEHUS KOK BEPXHEH,
TAK U HUXKHEN HUTen. YTobbl NpOBEPUTh MPABUABHOCTb
HATAXEHUS HUXHEN HUTU, MOABECHTE LUMYAbHbIN
KOAMQYOK 30 HUTKY M HECHABHO AepHuTEe BBeEPX. [lpu
MPABUABHOM HQATIXKEHUU HUTb PAIMOTAETCH TOALKO
HQ HEeCKOAbKO CQAHTUMETPOB. [Ipy HEAOCTATOYHOM
HATAXKEHMUM OHa 6yaer PA3MATLIBATHCSA
HenpepbiBHO. [1pHU CAMLLUKOM CHUABHOM HATIXKEHMM
HWTb COBCEM He pa3moTaeTca. AAS PeryAMpoBKuM
HATSKEHMS  HUMXKHEM  HWUTM  AOCTATOYHO  HEMHOrO
MOBEPHYTb BUHT, HOXOAALLUMMCSH HA LLUMYAbBHOM KOAMQYKE,
C MOMOLLIbIO OTBEPTKM.

MASURA IPLIGI TANSIYONU, UST IPLIK TANSIYONUNDAN
DAHA AZ SIKLIKTA AYARLAMA GEREKTIRIR

Tansiyon dengeli ancak, kumasta biiziilme oluyorsa, hem {ist hem
de masura ipligi tansiyonlari ¢ok yiiksek olabilir ve ayarlanmalari
gerekir.

Masura ipliginin tansiyonunun dogru oldugunu test etmek i¢in,
masuray1 ipliginden asili tutun ve bir kez sallayin. Dogru masura
tansiyonu, ipligin ¢ok az miktarda ¢dziilmesiyle sonuglanacaktir.
Iplik cok gevsek ise, siirekli ¢oziilecektir. Iplik ¢ok siki ise hig
¢Oziilmeyecektir.

Tansiyonu mekik {izerinde ayarlarken, bir tornavida ile sadece
kiigiik ayarlamalar yapin.
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Fabric puckers
TKQHb MOPLLIMTCSA
Kumas biiziiliiyor

Increase
YBeanybre
Artirma

Decrease
YMmeHbLumte
Azaltma
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CHANGING PRESSER FOOT
3AMEHA MPUXUMHON AANKHU
BASKI AYAGININ DEGISTIRILMESI

Be sure needle is in the up position.

Raise presser foot lifter. Presser foot lifter
PosiHar moavema ﬂpM}KWv\HOI;I AQIMKH
1. Push presser foot release lever to remove the foot. Baski ayag1 kaldirma kolu

2. Place the desired foot on the needle plate aligning the
presser foot pin with the foot holder.

3. Lower the presser foot lifter so that the foot holder
snaps on the foot.

Ybeantech, 4TO UFAQ HOXOAMTCS B KPAMHEM BEPXHEM
MOAOXKEHMM. [lepeBeAnTe PbIHAr MOALEMA MPMKMMHOM
AQIIKK B BEPXHEE MOAOXKEHME.

1. HOXXMUTE HQ pbI4ar CTOMKM AQMKM, 4TOObLI CHATb
AQIKY.

2. [loMeCcTHTe HYXXHYIO AQMKY HA MIOAbHYK MAQCTUHY
TAK, YTOObI MA3 AQMNKK PACMOAQrAACS TOYHO MOA
AEPXKATEAEM AQMKM.

3.0nycTute pbl4ar MOALEMA MPUXUMHOMU AQMKK, U

Foot holder
AQMKQ CLEMUTCA C AEPXKATEAEM. ACDKQTEAS AT
) Ayak tutucusu
Ignenin yukar1 konumda oldugundan emin olun.
Baski ayagi kaldirma kolunu yukari kaldirin. Foot release lever
PbI4aIr CTOMKM ACITTKA

Ayak ayirma kolu

1. Ayagi cikarmak i¢in baski ayag1 ayirma koluna basin.

2. Istediginiz ayag1 igne plakasi lizerine yerlestirin ve baski
ayag1 pimini ayak tutucusu ile hizalaym.

3. Ayak tutucusunun ayak iizerine oturmast i¢in, baski ayag kaldirma
kolunu indirin.
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HELPFUL MESSAGES
CEPBUCHbBIE COOBLLEHUA
FAYDALI MESAJLAR

If an incorrect operation is made, a helpful message will be displayed. When a helpful
message is displayed, fix the problem following the instructions belo

B cayyae ocyLLeCTBAeHUS HEMPABUABHOM ONepPaLMM HA AUCIIAEN OYAYT BbIBOAMTLCS
CepBHCHble COOBLLEHUS. B cAydae MOSBAEHUS CEPBMCHOrO COObBLLIEeHMs Bl moxeTe
YCTPQHMTb MPOBAEMY, CAEAYS HUXKEMNPUBEAEHHbBIM MHCTRYKLMIM.

Yanlis bir islem yapildiginda faydali bir mesaj goriinecektir. Bir faydali mesaj gériindiigiinde,
asagidaki talimatlari takip ederek sorunu ¢oziin.

Bobbin winder is moved to right (operating position) during sewing.

= Check bobbin winder and move it to left.

OCb AT HOMOTKM LLIMYAbKM MEPEBEAEHA BIMPABO (PAboYee MoAOKeHUe)

BO BPEMS LLIUTBA.

= [1DOBEPBLTE MOAOXKEHME OCU AT HOMOTKM LLIMYALKU M MIEPEMECTUTE €€ BAEBO.
Dikis sirasinda masura sarici sag tarafa gitmis (¢aligma konumu).

= Masura saricisini kontrol edin ve sola dogru itin.

Buttonhole lever is not lowered or raised.
= Lower buttonhole lever when sewing buttonholes.
= Raise buttonhole lever when sewing stitch patterns.
Pbi4ar peryasTopa aBTOMATHMYECKOM NETAM HE OMyLLEH MAM HE MOAHST.
= OnycTuTe PbIYAr PENYAITOPA ABTOMATUIECKOM METAM MPM BbIMETbIBAHMM METEAb.
= [TOAHUMMTE PbIAT PErYAITOPA ABTOMATHMYECKOM METAM MPM LUMTbE CTPOYEK.
1lik agma kolu indirilmemis veya kaldirilmamus.
= [lik agarken ilik agma kolunu indirin.
= Dikis dikerken ilik agma kolunu kaldirin.
Foot control plug is pulled out, while operating foot control.
= Push in foot control plug.
BMAKQ MEAQAM YNPABAEHMS BBIAEPHYTA BO BPEMS PABOTbI MEAQAM YIOABAEHMS.
= BCTABbLTE BMAKY MEAQAM YIPABAEHMS B PA3bEM HA MALLIMHE.
Pedal kullanilirken pedal Fisi ¢ikmus.
= Pedal Fisini takin.
Machine is locked up due to thread entangled with bobbin case or rotation
interrupted forcibly.
= Turn off power switch and eliminate the problem that caused the machine to stop.
MaLumHa 3a6A0KMPOBAHA M3-3 3AMYTHIBAHMS HMUTU B LLMYABHOM KOAMQYKE MAM
MPUHYANTEABHOIO NpPEePbIBAHMA BPALLLEHMS.
= BLIKAIOYMTE MALLIMHY M YCTPAHMTE MPOBAEMbI, BbI3BABLLME OCTAHOBKY MALLIMHbI.
Iplik mekige dolandigindan veya donme engellendiginden, makine kilitlenmis.
= Ac¢ma/kapatma diigmesini kapatin ve makinenin durmasina neden olan sorunu ortadan
kaldirin.
Reverse/tacking stitch button is pushed, while buttonhole stitch is selected.
= Tacking stitch is made automatically after buttonhole stitch is completed.
It is not necessary to push the reverse/tacking stitch button.
Mpu BbIGOPE COYHKLIMM BEIMETBIBAHMS METAM HOXKATA KHOMKA LLMTES B OOPATHOM
HANpAaBAEHMM /[3AKPEKH.
= 30KPEMKA MPOM3BOAMTCS ABTOMATHUHECKH MOCAE OKOHYCHMS BEIMETBIBAHMS METAU.
. HeT HeoBX0AMMOCTI HOXKMMATL KHOMKY LLIMTBS B OOPATHOM HAMPABASHMI/3AKDEMKM.
Ilik dikisi segildiginde geri dikis/punteriz dikis digmesine basilmis.
= Punteriz dikis, ilik dikisi tamamlandiktan sonra otomatik olarak yapilir.
Geri dikis/punteriz dikis diigmesine basmak gerekmez.

Bobbin winder is in operation.

= Move bobbin winder to left when it is not used.

Pbi4ar aAas HOMOTKM LLMYAbKM HOXOAMTCS B PABOYEM MOAOKEHUM.

= [lepemecTmTe PbiHar AAS HOMOTKM LLIMYAbKM BAEBO, ECAM OH HE MCIMOAb3YETCS.
Masura sarici ¢aligiyor.

= Kullanilmadiginda masura saricty1 sola dogru itin.
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REVERSE OPERATION BUTTON

KHOMKA LLUNUTbS B OBPATHOM HAIMPABAEHUU
GERI DiKiS DUGMESI

DUAL PURPOSE REVERSE/TACKING STITCH BUTTON

KHOMKA LLIMTbS B OBPATHOM HATMPABAEHMM W 3AKPEMKM
CIFT AMACLI GERI DIiKiS/PUNTERIZ DiKiS DUGMESI

* Reverse stitch function for straight and zigzag stitches ( )
Reverse sewing is carried out while the reverse stitch button is \
pushed. The machine will continue to sew in reverse as long as
the reverse button is pressed.

* PYHKLUMMN LUMTbS B OBPATHOM HANPABAEHUMN
AAS IPAMOA M 3ur3aroo6pasHoii cTpoyku ( (1))
MaLumHa LweeT B 06PATHOM HAMPABAEHMM MPK HAXKATUM
HQ KHOMKY LLMTbS B OBPATHOM HAMPABAEHMM. 2
MaumHa ByaeT LWmnTb B OBPATHOM HAMPABAEHMM AO TEX
rnop, Noka ByAeT HaXXaTa KHOMKA.

* Diiz ve zig-zag dikisler i¢in geri dikis fonksiyonu (@) ) Reverse stitch button
Geri dikis diigmesine basildiginda geri dikis yapilir. KHOMKQ LLIMTb B OBPATHOM
Geri dikis diigmesi basih tutulduk¢a makine geri dikis yapmaya | ngrpasaerinm
devam edecektir. Geri dikis diigmesi

* Tacking stitch function for tie-off of other stitches ( E )
The sewing machine makes 4 tiny tacking stitches to tie -
off the sewing on all patterns except straight, zigzag and Ti i
buttonhole stitches. The position of the tacking stitches will be ¥
at the exact spot in the pattern where the reverse/tacking stitch !
button is pushed. l

NOTE: This function is very useful for tying off the sewing .
pattern to avoid raveling at the start and end of sewing. T;

* PYHKLMS 30KPEMNKH AAS APYTUX CTPoYeK ( % )
LLIBEMHOS MALLMHQA BbINMOAHSAET 4 HEOOABLLIMX CTEXKA AAS
30KPENKM BCEX CTPOYEK, KPOME MPIMOM, 3Mr3aroobpasHom &
U MNETAM AAS MYrOBULLbI. 3AKPEMOYHbIE CTEXKM OYAYT
MPOCTPOYEHbI B TOM MECTE, rAe ByAeT HaXXATA KHOMKA
LLIMTbS B OBPATHOM HAMPABAEHMM.

MPUMEYAHUE: 3Ta pyHKLUA O4EHb MOAE3HA AASl 3AKPEMNKH
CTPOYEK B HOYOAE U KOHL,Ee LUMTHS.

* Diger dikislerin saglamlastiriimast icin punteriz dikis fonksiyonu ( % )
Makineniz diiz, zig-zag ve ilik dikisleri disinda, biitiin desenlerdeki
dikisi saglamlastirmak i¢in 4 ince punteriz dikis yapar. &
Punteriz dikislerin konumu, desen iizerinde geri /punteriz dikis
diigmesine basildig1 nokta olacaktir.

NOT: Bu fonksiyon, dikisin baglangicinda ve bitisinde
ipligin ¢oziilmesini 6nlemek igin ¢cok faydalidir.
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2. STARTING TO SEW QUICK REFERENCE TABLE OF STITCH LENGTH AND WIDTH

KPATKAS CMNPABOYHAS TABAMLUA AAVHbBI U LLUMPUHBI
2. HAYMHAEM LN KDATKAS

2. DIKISE BASLAMA  DIKi$ UZUNLUGU VE GENISLIGI HIZLI REFERANS

TABLOSU
PATTERN No.
NEEDLE POSITION LENGTH
HOMEE QIR KM MOAOXEHVE UIAb AAVHA
T § . IGNE POZISYONU UZUNLUK
oFZ
EO¥ | 6| s_|s_
Fin |23 | 2T | ST AUTO MANUAL AUTO MANUAL
n35 28 | 58 | BZ | ABOMAIMECKAT PYYHAS ABTOMATAECKAS | PYYHAS
SE|cE| ok HACTPOVKA HACTPOMKA HACTPOUKA | HACTPOVKA
~ ® © OTOMATIK MANUEL OTOMATIK MANUEL
® CENTER LEFT - RIGHT
; 00 | 00 | 00 LIEHTP CAEBA - CTPABA 25 05-45
: ORTA SOL-SAG
i
i o1 | o1 | o1 25 15-25
Iil
m 02 | 02 | 02 - 2.5 2.0-4.0
I
TR PR
WIDTH LENGTH WIDTH LENGTH
DESENNo. | WIDTH, N DESEN No. DT, NG
3,03 |5 |5 | GENISLIK UZUNLUK  |zS (3 |5 |o | GENISLIK UZUNLUK
o538 [ |o OFr=138 |- |o
EOX(2 |2 [¢ EOXIE2 |2 | ¢
Fen E |E |E FERIE | E | E
26718 |5 |5 |AUTOhanuarlAUTOl manual |10 |E |5 |5 [AUTOlvianuaLl AUTO | manuaL
= |2 |2 |ABTO ABTO £ [2 |2 [aB1O ABTO
35 |3 B0 Py |80 PyiHAS 3|5 |5 O | PHAg| ABTO | PyuHAd
S |2 |@ [viarik|MANUEL T MANUEL 8 |g |g |Matik[MANUEL) Vi | MANUEL
§ 03/03[03| 50 |0-60]20]05-30 E 10 (10| 10| 35 |35-65 25 |15-25
2,3,4,
0404 04|30 |77 |20 |10-30 § 1|11 | 11| 35 |35-65| 25 [15-25
2,3, 4,
05| 05| 05| 30 | “ 7" | 20 | 10-30 § 12|12 |12 | 6.0 [3,456| 20 [10-25
> 25,3,
< |o06|06 06|60 | |15 0-25 § 13|13 |13 | 50 [20-6.0 25 |15-25
j o7|07|07]| 3.0 [1.0-6.0] 20 | 1.0-30 % 14|14 |14 | 35 [35-65| 25 | 15-25
i 08|08 |08| 3.0 [1.0-6.0] 20 | 1.0-30 >§< 15|15 | 15| 6.0 |3,456| 20 |15-25
% 09|09 |09 6.0 [34586|20|15-25 $ 16 | 16 | 16 | 3.0 [20-6.0| 25 | 15-25
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PATTERN No. PATTERN No.

HOMEP CTPOYKM HOMEP CTPOYKM|

DESEN No. WIDTH LENGTH DESENNo. |  WIDTH LENGTH
< [T T=T=1 WPHA MHA o< TS T=T= WWPHHA ANHA
5wl 8| 8| 3| GENSLIK UZUNLUK  |5%»| 8 | 8| & | GENISLIK | UZUNLUK
EFoYl 21 6| o© oMl 21 6| ©
=O0X| € =0X| £
A 1S 1S o £ £
oG 5|55 G 5|55

£|g|g[autO AUTO S| 2|2 [auto AUTO

3 | 5| B | Ao [NVAH ABTO [MANUAL 3| G| 5 [ABTO [Nk ABTO [MonUAN

3|88 | %% o 3|28 [\IN [MANUEL| \IT% IMANUEL

S| 8|2 [\ 9 [MANUEL| T | MANUEL S| 3|3 |\ MATIK

*
E 1717 (17| 35 |1.0-65 25 | 15-25|  [32|30(30| 50 {50,60| 25 | -
% 18 |18 |18 | 3.0 [1.0-65| 25 [15-25 % 33|31|31| 50 |35-60| 25 [15-25
E 19 |19 |19 | 30 [1.0-65| 25 [15-25 g 34|32| — | 50 |30-65| 25 [15-25
E 2020 |20| 35 [1.0-65| 25 |15-25 $ 35|33| — | 50 [1.0-60| 25 [08-25
Varied
3 21|21 |21| 35 [10-65| 25 | 15-25 363432 — | — |owwa| —
Degisken

E 22 22|22| 35 [1.0-60| 20 |08-25 E 37| - | —| 60 |35-60| 08 [05-15
% 23|23 23| 35 [1.0-60| 20 |08-25 % 38|—|—|60[35-60| 08 [05-15
e
t/ 24|24 |24| 50 [10-60] 20 |10-25 § 39|35|33| 60 |35-60| 05 [03-15
N
\j 25|25 |25| 50 [1.0-60| 20 |10-25 g 40 |36 | — | 6.0 |35-60| 05 [03-15
? 26|26 26| 50 [35-60| 25 |15-25 § 41|37 | - | 60 |355.6| 05 [03-15
Eéj 27 |27 |27| 40 | 24,6 25 |10-25 é 42|38 |34 60 |3556| 05 [03-15
E 28| — | —| 50 [20-60| 25 |[10-25 § 43|39 35| 60 [3556| 05 [03-15
E 29 |28 28| 50 [3556| 25 [13-25 é 44|40 | — | 60 |3556| 05 [03-15
% 30| —|—| 50 [3456 18 |15-25 i 45|41 |36 | 6.0 |3556| 05 [03-15
% 31|20|29| 10 | - |25 |15-30 § 46| 42| — | 60 |35,56| 05 [03-15
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o oo FoVEF PO
WIDTH LENGTH WIDTH LENGTH
DESEN No. A N DESENNo. | MBI N
T § - g 3| GENISLIK UZUNLUK | § ol g 5| s GENISLIK UZUNLUK
Or=|l 8| 38| © Oor=sl 8B | B
2ozl 2| 8| 8 262 2| 2| ¢
'(7)&D S|l s E&Q AR RS
O | 2|88 |48 ManuaLAYT I ManuaL [P0 | 2 15 | S [AYTOIMANUALI AUTO | MANUAL
o |G| B otq. | PYIHAT Iy | PYHAS o |33 otq. |[PYIHAT | oy | PYdHAd
S| 8| @ | itk |MANUEL \irii| MANUEL S | | @ [ATK|VIANUEL| itk | MANUEL
§ 47 (43 (37| 65 |3.0-6.5( 0.5 | 03-1.5 ;2 62|55| — | 6.0 [3.5-6.0( 25 | 15-25
i 48 (44 (38| 6.0 [3.0-6.0/ 0.5 |0.3-1.5 i 63|56 |47 | 6.0 [356.0( 1.8 | 0.8-25
Varied
5 49 |145(39( 6.0 [3.0-6.0( 0.5 |03-15 64 | 57 |48 | 6.0 [3.5,6.0 |Pasurmas -
Degisken
Varied
% 50| —|—| 60 [3.0-6.0| 05 |03-15 65| — [ — | 6.0 [3.5,6.0|Paswmnos -
Degisken
§ 59| —| —| 6.0 (3.0-6.0/ 0.5 [0.3-15 3 66 |58 |49 | 6.0 [3.5-6.0( 1.3 | 08-4.0
% 52|46 |40 50 [35-6.0/ 05 |03-15 E 67|59 | —| 6.0 [3.5-6.0( 1.3 | 08-4.0
§ 53|47 | 41| 6.0 [3.0-6.0/ 05 | 03-30 > 68|60 |50 | 6.0 [3.5-6.0( 1.8 |1.0-4.0
§ 54|48 | — | 6.0 [3.0-6.0/ 0.5 | 03-30 C 69| —| —| 60 [35-6.0 1.8 |1.0-4.0
§ 55|49 |42 65 [35-6.5( 05 |0.3-25 2@ 70|61|51| 6.0 [3.0-6.0/ 25 |1.0-25
5 56 |50 (43| 6.0 [35-6.0/ 0.5 |03-15 {é 7| —|—| 60 [3.0-6.00 25 |1.0-25
% 57| 51|44 6.0 [3.0-6.0/ 05 |03-15 g 72|162| — | 45 (3456 25 | 15-25
} 58 | 52| 45| 6.0 [3,45,6| 05 | 03-13 g 73| — | —| 45 (3456 25 | 15-25
5 59| — | —| 35 |20-6.0| 0.5 |0.5-1.0 §<> 74163 |52| 45 (3,45,6( 25 | 15-25
2 60|53| — | 50 (20-6.5| 05 | 0508 Og 75| — | — | 45 (3,45,6[ 25 | 15-25
% 61|54 |46 6.0 (35,6.00 20 [1.5-25 % 76 | 64| 53| 50 [3.5-6.0( 25 | 1.5-25
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FONP GPOUH Fonr POt
WIDTH LENGTH WIDTH LENGTH
DESENNo. | WIDIH, NG DESENNo. | WIDTH, N
3,0 3| s | m | GENSUK | UZUNLUK fo< Fgl ol g | GENISLIK | UZUNLUK
Or=| 5| B | B or=l 8] 8| ©
EOxl €] 2 2 EOoXl g 2 8
Paa| 2| E|E Pan| | E)E
O | 2|25 | & [AYTOMANUALAYTO MANUAL [P0 | € | B | & AYUTOMANUALIAYTO| MANUAL
2 | £ | 2 |ABTO s |ABTO| Akias Z | £ | 2 [ABrO|RNaa | ABTO | MR
> | o (X OTO- | MANUEL 2|3 o KR MANUEL [ \ITQ: | MANUEL
8| g | g |mark|MANVELIMATIK 8| 8|3 MAK MATIK
% 77 50 [3.5-6.0| 2.5 | 15-25 89 | — - - 2 [20-40
E 78| 65| — | 50 [3.0-65| 25 | 15-25 90 |73 |55 | 3.0 |20-45| — -
a 79| — | — | 50 [3.0-65| 25 | 15-25 9| —|—-| -] - |05/ 0508
i 80 |66 |54 50 (30-60l20(10-25) { |e2|~-|~-| -] - | - -
g 81|67 | — | 50 [35-65| 25 | 15-25 I 3| —-|-| -] - |05/ 0508
% 82| — | — | 45 3'06’04'5 25 | 15-25 |] 94 (74|56 | — | — | 05| 0508
ﬂ} 83|68 | — | 6.0 [35-60| 25 | 15-25 [I 95 75|57 — | — | 05| 0508
% 84|69 | — | 50 |35-60| 25 |15-25 ﬁ 9 76 |58 — | — | 05| 0508
i 85|70 | — | 6.3 |38-63| 1.3 [1.0-20 ﬁ 97 |77|59| — | — |05 | 0508
% 86| 71| — | 50 |3.0-6.0| 25 | 15-25 ﬂ 98 |78| - | — | — |o05]| 0508
% 87| — | — | 50 |40-60| 25 [15-25 l] 99 |79|-| - | - |o05]|o0508
i 88|72 | — | 50 [20-6.0| 1.5 | 05-20
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PATTERN NUMBER REFERENCE GUIDE
CrNPABOYHAS TABAULIA MO BbIBOPY CTPO4EK
DESEN NUMARASI REFERANS KILAVUZU

60 stitch model ® III ||
Moaenb, BbimoAHsioas | & it
60 cTpoyek o -

60 dikis modeli 00 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 1

EiE%Vﬁ?@E?*§§§§§§§252§§§%}%

20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46

choorer ol

47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59

80 stitch model @ 1

Moaenb, BbimoAHsioLas | |+ 1| § g j i § §

80 cTpoyek Il

80 dikis modeli 00 01 02 03 04 05 06 07 08 08 10 11 12 13 14 15 16 17 18 18

SEENEIIS 1S SIS =15 e0¢:

20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 44 45 46

THIERISPIS RIS [ 108 SIS pdc

47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73

i

74 75 76 77 78 79

100 stitch model @ o

MOAEAb, BbIMTOAHSIOLLIOS III g

100 ctpoyek m

100 dikis modeli 00 01 02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

E3E2r L8 190 3 T

20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 4

$4 0N /B eBIEIIY kALl g

47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73

codepgt gy izl TINNRT00

75 74 77 76 78 79 go 81 8283 84 85 86 87 83 89 90 91 92 93 94 95 96 97 98 99

o

41 42

o

3

IS

4

N

5

o

6
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STRAIGHT STITCHING
NMPAMAS CTPOYKA
DUZ DIKiS

> 100 stitch model : 00
80 stitch model : 00
60 stitch model : 00

Straight stitch is most frequently used for all types of sewing. Let’s begin by following the
steps below.

NOTE: Based upon the weight of the fabric, slight “fine tuning” of the tension
may be desired.

1.SETTINGS A.Thread tension control
Presser foot - General Purpose Foot B. Reverse stitch button
Thread tension control - 5 C. Presser foot lifter

2. Pull both threads under the presser foot toward the back of the machine, leaving about 6”
(15cm) clear.

3. Place the fabric under the presser foot and lower the presser foot lifter.

4. Turn the hand wheel toward you (counter-clockwise) until the needle enters the fabric.

5. Start the machine. Guide the fabric gently with your hands. When reaching the edge of
the material, stop the sewing machine.

NOTE: The Needle Plate has both Metric and Inch Markings as an aid for guiding
your fabric when sewing a seam.

6. First turn the handwheel toward you (counter-clockwise) until the needle is at its highest
position. Raise the presser foot, draw materials to the rear and cut off excess thread
with the thread cutter located on the bottom of face cover as shown.

NOTE: To secure the stitching and avoid raveling, press the reverse stitch switch
and sew a few stitches at the start and end of the seam.

[Mpsmas CTPOYKA YALLLE BCEMO MCMOAb3YETCS AAS BCEX TUMOB LUMTbS. AQBAMTE HAYHEM,
BbIMOAHSIS CAEAYIOLLIME ACMCTBUS.

NMPUMEYAHUE: B 30BUCMMOCTHN OT TOALLMHbI TKOHU MOXET noTpeboBaAThCHA
HeBOAbLUAA KOPPEKTUPOBKA HATAXKEHUS HUTEMN.

1.HACTPOWKM A. Peryaatop HATIXKeHMS BEPXHEN HUTH
[MpMXKMMHQAS AQKQ — YHUBEPCAABHAS B . KHomka LLmThs B O6ATHOM HAMPABAEHHMM
Peryastop HaTsKeHMs BEPXHEN HMTKM —«5»  C. Pbl4ar moAbema rnpmKMmMHOM AQMKH

2. lMpoBeanTe 06e HUTK HA3AA MOA MPMKUMHOM AQIMKOM, OCTABUB OKOAO 15 CM.

3. FloAAOXKMTE TKAHb MOA AQIKY M OMyCTHUTE PbIYAr MPMXKXMMHOM AQMKH.

4. [MoBopaYMBaKTE MAXOBUK HO CeBS (MPOTHUB YOCOBOM CTPEAKM), MOKA UIAQ HE BOMAET B TKOHb.

5. Haoxkmmte HQ meAQAb, M MALLUMHA HAYHET LWKTb. AKKYPATHO HAMPABASHMTE TKAHb
PYKAMH. AOCTHIHYB KPAS MATEPUAAQ, OCTAHOBUTE MALLIMHY.

MPUMEYAHUE: Ha MroAbHOM NAQCTMHE HAOHECEHbl KOK MEeTPMYeCKUe OTMETKM, TAK U
3HAYEeHUS B AIOMMAX, MOMOraoLLUe HAMNPABAATbL TKAHb BO BPEMS LUUTbS.

6. [ToBopaymMBaKTE MAXOBMK HA CeBS (MPOTUB HOCOBOM CTPEAKM), MOKA MIAQ HE BCTAHET
B KPAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME. [TOAHUMUTE MPUXKUMHYIO AQMKY, M3BAEKUTE
MATEPUAA, MOTAHYB HA3AA, M OOPEXbLTE AMLLIHME HUTKM C MOMOLLLIO HOXA,
PACMOAOXKEHHOIO B HMXKHEM YOCTH BOKOBOM MAHEAM, KOK MOKA3AHO HA PUCYHKE.

NMPUMEYAHUE: Bo nsbexxaHne pacnyCKaHUs WBA HAXMUTE HA KHOMKY LUNTbS B
06pPATHOM HAMPABAEHMU M NMpPOLUEeTe HECKOABKO CTEXKOB B HQ4YdA€ M B KOHL,e
CTPOYKHU AASl 3AKPENKH.
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Diiz dikis, tim dikis tipleri i¢in en sik kullanilan dikis tiiriidiir. Dikis yapmak i¢in, asagidaki
adimlart takip edin.

NOT: Kumasin agirhgina gore, tansiyonun hafif “ince ayarlanmas1” istenebilir.

1. AYARLAMALAR A. Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi
Baski Ayagi- Genel Amach Ayak B. Geri dikis diigmesi
Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5 C. Baski ayag1 kaldirma kolu

2. Her iki ipligi baskr ayagmin altindan makinenin arka tarafina dogru c¢ekin ve iplikte 15cm kadar
pay birakin.

3. Kumas1 baski ayaginin altina yerlestirin ve baski ayagi kaldirma kolunu indirin.

4. Igne kumasa girinceye kadar volan1 saatin tersi yoniinde (kendinize dogru) ¢evirin.

5. Makineyi ¢alistirin. Kumast elinizle yavasca yonlendirin. Kumagin sonuna ulastiginizda, makineyi
durdurun.

NOT: igne Plakasi iizerinde hem metre hem de ing isaretleri vardir ve bu isaretler dikis
dikerken kumasin yonlendirilmesinde size yardimei olacaktir.

6. 11k once, igne en yiiksek pozisyona kalkincaya kadar volani saatin tersi yoniinde (kendinize
dogru) cevirin. Bask: ayagini kaldirin, kumasi geriye dogru ¢ekin ve sekilde gosterildigi gibi fazla
ipligi, alin kapaginin alt tarafindaki iplik kesicisi ile kesin.

NOT: Dikisi saglamlastirmak ve ipligin ¢oziilmesini 6nlemek icin, geri dikis diigmesine
basin ve dikisin basinda ve sonunda birka¢ dikis yapin.

N
N

KEEPING SEAMS STRAIGHT
BbIMOAHEHME MPSMbIX LLIBOB
DIKISLERIN DUZ TUTULMASI m

=

To keep the seam straight, use one of the numbered guide |3
lines on the needle plate. The numbers indicate distance from
the needle at its center position.

4YT06bl CTPOYKA LLIAQ MPIAMO, HAMPABASHTE TKAHb BAOAb
OAHOM 13 MPOHYMEPOBAHHbIX HAMPABASIOLLMX AMHUIA HA 78" (22
WUFOAbHOM MAQCTMHE. LiMgbpbl 03HQYAIOT PACCTOSHME OT MIAbI 8" (22 mm

B LLEHTPAABHOM MOAOXKEHMM. 5/8" (16 mm)
/8" (10 mm)

b2
% %

w

Dikisi diiz tutmak i¢in, igne plakasi iizerindeki numarali kilavuz
¢izgilerden birisini kullanin. Bu numaralar, orta pozisyondaki igneye
olan mesafeyi belirtir.
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HAND-LOOK QUILT STITCH 1100 stch model : 02
UMUTALLUS PYSHOTO CTEXKA 1 60 sitch model 02
(KBUATUHT) : o

EL GORUNUMLU KAPITONE DIiKi$

This stitch is designed to look like hand sewing for
topstitching and quilting.

3Ta CTPOYKA MMUTUPYET PYYHOM CTEXOK AAS
MPOCTPOYKM MO BEPXY M3AEAMA 1 KBUATHHIQ.

Bu dikis, el goriintimlii iist dikis veya kapitone dikis
yapmak icin tasarlanmistir.

1. Thread bobbin with desired top stitching color. When sewing the machine will pull this
thread to the top.

2. Thread machine with invisible or lightweight thread the color that matches your fabric.
This thread should not show.

3. Increase thread tension a little bit at a time until you achieve the desired appearance.

NOTE: For a dramatic appearance, experiment with different tension and stitch
length combinations.

1. 3anpaBbTe LUMYAbKY HUTbIO XEAQEMOrO LIBETA AAS BEPXHMX CTEXKOB. [pu LWmnTbE
MQALLMHA BYAET BbITATMBATL OTY HUTb HOBEPX.

2. 3anpaBbTe MALUMHY HEBUAMMOM MAM TOHKOM HUTBIO MOA LBET TKAHW. DTA HUTb HE
AOAXKHQA ObITb BUAHA.

3. [IOHEMHOTrY YBEAMYMBAMTE HATIXKEHUE HUTU, MOKA Bbl HE AOBbLETECH XXEAQEMOTO
BUAQ CTPOYKM.

MPUMEYAHUE: AAs nOAyYeHNA OPUTUHAABHOIo 3¢ ektTa Bl moxeTte
3KCNEePHMMEHTHPOBATDL C PA3AUHHBIMM KOMOBUHALMAMM HATAXKEHMA U AAMHBI CTEXKA.

1. Masuraya, istediginiz iist dikis renkli iplik sarmn. Dikis sirasinda makine bu ipligi liste gekecektir.
2. Makineye, kumasimizin rengine uygun, gériinmeyen veya hafif iplik takin.

Bu iplik gériinmemelidir.
3. Istediginiz goriinlimii elde edinceye kadar, her seferinde iplik tansiyonunu biraz artirin.

NOT: Giizel bir goriintii i¢in, farkh tansiyon ve dikis uzunlugu kombinasyonlariyla
deneme yapin.

INSERTING ZIPPERS AND PIPING
BLUMBAHWE MOAHWN U LLIHYPA
FERMUAR DIKME VE BIYELEME

Needle to left of foot
Uraa cAeBa OT AQrikM
Igne ayagin sol tarafinda

Use zipper foot to sew to the right or left of the
zipper or close to the cording.

MCNOAb3yHTE AQIKY AAS BLUMBAHMS MOAHUM AAS
MPOKAQAbBIBAHMS CTPOYEK CMPABA M CAEBA OT
MOAHUM UAM PIAOM CO LLIHYPOM.

Needle to right of foot
Mraa crnpasa OT AQrKM
igne ayagin sag tarafinda

Fermuarin sol veya sag tarafin1 dikmek ya da kordona
yakin dikis yapmak i¢in fermuar ayagini kullanin.
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INSERTING ZIPPERS

To sew down the right side, attach left side of zipper foot
to presser foot holder so that the needle passes through
the opening on the left side of the foot.

To sew down the left side, attach right side of foot to foot
holder.

BLUNBAHUE MOAHUN

YT06bl MPOAOXMTE CTPOYKY MO MPABOM CTOPOHE
MOAHUM, MPUCOEAMHUTE AQTMKY AAS BLUMBOHMS MOAHMM
AEBOM CTOPOHOM K AEPXKATEAKD AQMKM TAK, 4TOObI MIAQ
MPOXOAMAQ YEPE3 OTBEPCTHME CAEBA OT AQIMKM.

4YT06bl MPOAOXKMTL CTPOYKY MO AEBOM CTOPOHE MOAHMU, MPUCOEAMHUTE AQTMKY AAS
BLLIMBOHMS MOAHMM MPABOM CTOPOHOM K AEPXKATEAID AQMKM TAK, YTOObI UIAQ MPOXOAMAC
Yyepes oTBEPCTUE CMPABA OT AQIKM.

FERMUARLARIN TAKILMASI

Sag tarafi dikmek i¢in, ignenin ayagin sol tarafindaki delikten gegmesini saglamak iizere, fermuar
ayaginin sol tarafini baski ayagi tutucusuna takin.
Sol tarafi dikmek i¢in, ayagin sag tarafini1 ayak tutucusuna takin.

PIPING

To pipe soft furnishings, cover cord with a bias strip of
fabric and pin or tack it to the main piece of fabric.

Attach left side of zipper foot to foot holder so that needle
passes through the opening on the left side of the foot.

Helpful Hint: Slight adjusting of the needle position
to sew closer to the piping may be accomplished
with the Stitch Width Control.

BLUMBAHUE LLIHYPA

AAS OTAGAKM KAHTOM MSATKMX TKAHEHM MPOAOXKMUTE LUHYP BAOAb KPAS TKAHM, 3QBEPHUTE
TKQHb 1 3aKpenmTe BYAQBKAMM MAM HOMETKOM.

[MpUCOEAMHMTE AQMKY AAS BLUMBQHMS MOAHUM AEBOM CTOPOHOM K AEPXKATEAID AQIMKM TAK,
YTOObI MIAQ MPOXOAMAQ HEPE3 OTBEPCTUE CAEBA OT AQIMKH.

MoAesHbIi coBeT: C MOMOLLIO PErYAATOPd LUMPHHBI CTEXKA MOXHO HEMHOrO
MOABMUHYTb UrAY, YTOGbI MPOAOXKUTb CTPOYKY BIIAOTHYIO K LUHYPY.

BiYELEME

Yumusak kumaglari biyelemek i¢in, kordonu kumasin verevli bir pargasi ile rtiin ve bunu, kumasin
ana pargasina nerviir veya punteriz dikisle dikin.

Ignenin ayagin sol tarafindaki delikten gegmesi i¢in, fermuar ayaginin sol tarafini ayak tutucusuna
takin.

Faydah ipucu: Kordonun yakiminda dikis yapmak icin, Dikis Genisligi Ayar Diigmesi
kullanilarak igne pozisyonu hafif ayarlanabilir.
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i : M
CTPOYKA 3Ur3AT Sostichmode 03 | i arar
ZiG-ZAG DIKis$

SETTINGS :Presser foot - General Purpose Foot | Top side
:Thread tension control - 5 /AMLIEBAS CTOPOHA
HACTPOUKU TIoMXKUMHOS ACIKQ — YHMBEPCOABHAS Ust taraf
:PeryASTop HATSKEHMS BEOXHEM HUTU — (5)
AYARLAMALAR :Bask1 Ayagi- Genel Amagh Ayak
:Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5

The top thread may appear on the bottom
depending on the thread, fabric, type of stitch
and sewing speed, but the bobbin thread must (

never appear on the top of the fabric.

If bobbin thread is pulling to the top or you are experiencing puckering, slightly reduce
the tension with the Thread Tension Control.

ZIGZAG STITCHING § 100 stitch model : 03 Under side

BepxHS HUTb MOXET MOABAITHCSA C M3HAHKU B 3QBUCUMOCTU OT HUTU, TKAHM, TUMNA
CTPOYKM U CKOPOCTH LLMTbS, OAHOKO HMXKHSS HUTb HUKOTAQ HE AOAXHQA MOSBAATLCS HA
AMLIEBOM CTOPOHE TKAHM.

ECAM HUXKHSS HUTb MOSBASETCS HA AMLLEBOM CTOPOHE MAM TKAHb MOPLLMTCS, YMEHbLUMTE
HATSXKEHUE HUTU C MOMOLLIBIO PETYAITOPA HATSXKEHMS BEPXHEN HUTU.

Iplige, kumasa, dikisin tipine ve dikis hizina gore iist iplik alt tarafta goriinebilir ancak masura ipligi
asla kumasin iist tarafinda goriinmemelidir. .

Masura ipligi {ist tarafa gekiliyorsa veya kumasta biiziilme meydana geliyorsa, Iplik Tansiyonu Ayar
Diigmesini kullanarak tansiyonu hafif azaltin.

ADJUSTING STITCH WIDTH AND LENGTH

PEFTYAUMPOBKA LLIMPUHBI M AAMHBI CTEXXKA STITCH WIDTH

DIKIS$ GENISLIANIN VE LLUMPMHA CTEXKA

UZUNLUUNUN AYARLANMASI DIKiS UZUNLUGU
mm | 0 |0.5[1.0[15|20[25(3.0[35[40[45]5.05.5(6.0

Dark grey box indicates the 5/ 0
default value set automatically 0.3
when the pattern is selected. 05
For the Zigzag Pattern the stitch length ")
is 2 mm and the stitch width is 5 mm. 1'0

13

DIKIS GENISLIGI

TeMHO-Cepoe OKOLLIKO COOTBETCTBYET
3HAYEHMIO MO YMOAYAHMIO (5), KOTOpOEe 15
YCTAOHABAMBAETCS ABTOMATHUYECKM MPU i
BbIBOPE CTPOYKM. 18
AAS CTPOYKM 3UTr3Ar AAMHQA CTEXKA 20
COCTQBASET 2 MM, A LLIMPUHA CTEXKA — 25
5 MM.

STITCH LENGTH
ANMHA CTEXKA

N <—=>VVV <— Il

3.0

Koyu gri kutu, desen segildiginde otomatik olarak ayarlanan 5/varsayilan degeri gosterir.
Zig-zag deseni i¢in, dikis uzunlugu 2mm ve dikis genisligi ise 5 mm’dir.

The light grey boxes indicate all the possible personal preference options
available to set manual.

CBETAO-CEPbIE OKOLLIKM YKA3bIBAIOT HA BCE BO3MOXHbIE BAPMAHTbI, KOTOPbIE MOTYT GbITh
YCTAHOBAEHbI TOAb3OBATEAEM BPYYHYIO.

Acik gri kutular, elle ayarlanabilir biitiin olasi kisisel tercih segeneklerini belirtir.
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MULTI-STITCH ZIGZAG ~~. 100 stitch model : 06
TPEXCTYMNEHYATbIA 3Ur3AT <> 80stitch model : 06
_>> 60 stitch model : 06

COKLU ZIiG-ZAG DIKIS

SETTINGS : Presser foot - General Purpose Foot
: Thread tension control - 5

HACTPOMKM : MOVKMMHQS AQIIKQ — YHMBEPCOABHOS
N PeryAﬂTOp HATSKEeHWMS BerHel;l HUTM =5 CALLELEREREEEEE

AYARLAMALAR : Baski Ayagi- Genel Amagli Ayak EERL R
: Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5

This is a strong stitch because as its name implies, it
makes three short stitches where the normal zig-zag
makes only one. For this reason it is recommended
for overcasting all types of fabrics. It is also ideal for
bartacks, mending tears, patching, and attaching fla
elastic.

NOTE: Mending a tear or overedging as shown
in illustration requires manual adjustment of the
length control.

370 NPOYHAs CTPOYKA, MOTOMY HYTO, KOK CAEAYET M3 ee HA3BAHMSA, OHQ COCTOMT 13 TpeX
KOPOTKMX CTEXKOB, B TO BPEMS KAK OObIYHbIM 3Mr3Ar COCTOMT TOALKO M3 OAHOrO. [To3TOMY
OHO PEKOMEHAYETCS A 0OPABOTKM KPAs BCEX BUAOB TKAHM. OHA TAKXE MAEAABHO
MOAXOAMT AAS MOYMHKM PA3PBIBOB TKAHM, OOPABOTKM MOAOTEHEL, AAS MIYBOPKA M
MPULLIMBAHUS SAQACTUYHOM AEHTbI.

MPUMEYAHMUE: Mo4ynHKa paspbiBOB MAM 06pabBOTKA Kpas TKAHU, KAK MOKA3AHO HA
puUcyHke, TpebyeT py4YHOH peryAMpoBKHU AAMHbI CTEXKA.

Isminden de anlagilacag gibi bu saglam bir dikistir ve normal zig-zag dikislerin sadece bir dikis
yaptiklari yerde bu, {i¢ kisa dikis yapar. Bu nedenle, tiim kumas tiirlerini Siirfile yapmak i¢in tavsiye
edilir. Bu dikis ayn1 zamanda punteriz, yirtik tamiri, yama ve diiz elastik bant dikme islemleri i¢in
de idealdir.

NOT: Sekilde gosterildigi gibi bir yirtik tamiri veya overlok yapma, uzunluk ayar
diigmesinin manuel ayarlanmasini gerektirir.
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SHELL STITCH . .

stitch model : 08
EEABEBAS CTPOYKA i 50 stich model - 0t
DALGALI KENAR DH(iSI 60 stitch model : 08

SETTINGS : Presser foot - General Purpose Foot

: Thread tension control - 5
HACTPOMKM : [IPVKMMHQS AQIMKQA — YHMBEPCOALHOS

: PeryasTop HaTsKeHWs BEPXHEN HUTK — 5
AYARLAMALAR : Baski Ayagi- Genel Amaglh Ayak

: Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5
Turn under the raw edge and press. Place the fabric right side up so that the zigzag part of
the stitch sews just over the folded edge, pulling the fabric in to form a shell hem.
Trim away excess fabric from the backside, close to the stitching line.

Helpful Hint: For a pleasing appearance experiment with different width, length
and tension settings.

MoaBepHUTE HEOBPABOTAHHbIM KPAMU M MPUXKMUTE. PAQCMNOAOXMTE TKAHb AMLLEBOM
CTOPOHOM BBEPX TAK, YTOObI 31r3aroobpa3HAs YACTb CTPOYKM 3AXBATHIBAAQ CAOXKEHHYIO
KPOMKY, CO3AQBAS HA TKAHM BOAHMCTYIO OKAHTOBKY. OBpEeXbTe AMLLHIOW TKAHbL C
M3HAHKM KAK MOXXHO BAMXKE K CTPOYKE.

MoAes3HbIli coBeT: AAd MOAYYEeHUA XKeAdeMOoro pe3yAbTaTa NpeAAdradem
MO3KCNepUMeHTHUPOBATb C PA3AUYHOU LLUMPUHOU U AAMHOU CTEXXKA U HATS)KEHNeM HUTEeU.

Ham kenar1 ters gevirin ve bastirin. Dikigin zigzag kisminin kivrilmis kenar1 dikmesi ve kumasi
bir dalgali kenar haline getirmesi i¢in kumasi diiz tarafi yukar gelecek sekilde yerlestirin. Dikis
¢izgisine yakin bir sekilde fazlalik kumas1 arka taraftan kesin.

Faydali ipucu: Hos bir goriiniim deneyimi yaratmak icin farkh genislik, uzunluk ve
tansiyon ayarlar1 denemenizi dneririz.

SATIN STITCH
CATMHOBAS CTPOYKA
SATEN DIKISI

This is a closely spaced stitch for appliqué, bar-
tacking, etc. Slightly loosen the top thread tension
and manually adjust the stitch length between 0.5 and
2.0 for satin stitching. Use a backing of stabilizer or
interfacing to avoid puckering.

NOTE: When sewing a dense (closely spaced)
Satin Stitch, the Satin Stitch Foot MUST be used.

3Ta MAOTHAS CTPOYKA MCMOAb3YETCS AAA AMMAMKALUMU, YCHUAEHMI OOAQCTEHN
MOBBILLIEHHOM HArpy3km u T.A. CAETKQ OCAQBbLTE HATIKEHNE BEPXHEN HUTK U YCTAHOBUTE
AAMHY cTexka oT 0.5 A0 2.0 aA CATMHOBOM CTPOYKM. BOo m3bexaHme CMOPLLMBAHMS
MCMOAb3YHTE CTABUAM3IATOP MAM MOAKACAOHYHbBIN MATEPHAA.

MPUMEYAHUE: AAf LWUUTbS CATUHOBDLIX (TAQABEBbIX) CTPOYEK UCMOAB3YHTE AAMKY AAS
FAGAbEBbIX CTPOYEK.

Bu, aplike, punteriz dikisler vs. i¢in kisa aralikli bir dikis tipidir. Ust ipligi hafif gevsetin ve saten
dikisin dikis uzunlugunu manuel olarak 0.5 ile 2.0 arasi- na ayarlaym.
Biiziilmeyi nlemek i¢in arka destek veya astar kullanin.

NOT: Sik arahkli (yakin) bir Saten Dikisi dikerken, Saten Dikis AYAGI kullanilmahdir. |
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PLACEMENT OF PATTERNS Center position
M3MEHEHME LLIMPWHBI CATUHOBOMW CTPO4YKM Henmpanoe nonoxerie
DESENLERIN YERLESTIRILMESI a pozisyon

The satin stitch increases from the center needle
position; making it possible to create center tapered
stitch, as illustrated.

M3meHeHune LUMPUHbB CTPOYKM MPOMCXOAMUT
OTHOCHUTEABHO LLEHTPAABHOIO MOAOXEHMS UTAbI, KAK
MOKA3AHO HA PUCYHKE.

Saten dikisi orta igne pozisyonundan artarak sekilde
gosterildigi gibi ortasi sik araliklt bir dikis elde edilmesini
saglar.

e

SEWING ON A BUTTON
MPULLNBAHUE NYTrOBULLbI
DUGME DIKME 100 stitch model : 90
80 stitch model : 73
60 stitch model : 55
SETTINGS : Presser foot - General purpose foot
: Darning plate
HACTPOMKM : TIPVPKMMHQS AQMKQ — YHUBEPCOABHAS
: LLIronaabHas nAQCTmHA
AYARLAMALAR : Baski Ayag1 - Genel Amagli Ayak
: Yama Plakasi

Position your fabric and button under the presser foot. Lower presser foot. Turn the
handwheel to make sure needle clears both left and right openings of button. Adjust width
if required. Sew 10 stitches.

If a button shank is required, place a darning needle on top of the button and sew over top
of it as illustrated.

Helpful Hint: To secure thread, pull both threads to the backside of the fabric
and tie together.

[TomecTute TKAHb 1 MyroBuLly noA AQnky. OnyCcTuTe NPUXUMHYIO AQMKY. [ToBepHUTE
MAXOBMK, YOEAMUBLLMC, 4TO UITAQ MPOXOAMT CKBO3b AEBOE M MPABOE OTBEPCTHUS
nyrosuLibl. OTPETYAMPYHITE LLIMPUHY CTEXKA B CAy4ae HeobxoAMmocTu. Mpollente 10
CTEXKOB.

EcAu Bam HY>XKHO MPULLMTE MYFOBULY HQA HOXKE, MOAOXMUTE LLUTOMAAbHYIO UTAY HQA
MyroBuLLy v MPOLUENTE NOBEPX Hee, KAK MOKA3AHO HA PUCYHKE.

MoAesHbIN coBeT: AAs 3AdKpenku CBAXHUTe o06e HUTU C U3HAHOYHOM CTOPOHbI TKAHMU.

Kumasi ve diigmeyi baski ayaginin altina yerlestirin. Baski ayagini indirin. ignenin sol ve sag
diigme deliklerinden ¢iktigindan emin olmak i¢in volani ¢evirin. Gerekirse, genisligi ayarlaym. 10
dikis dikin.

Bir diigme dibi gerekirse, yama ignesini diigmenin {istiine yerlestirin ve sekilde gosterildigi gibi {ist
tarafindan dikin.

Faydal ipucu: ipligi saglamlastirmak igin, her iki ipligi kumasin arka tarafina cekin ve
birbirine baglayin.
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BLINDHEM STITCH 100 stitch model : 04, 05, 07
NOTANHAS NOAPYBOYHAS CTPOYKA E g j 80 sttch model : 04, 05, 07

. . o e 60 stitch model : 04, 05, 07
GIZLI DIKIS

The blindhem stitch is primarily used for creating nearly invisible hems on curtains, trousers,
skirts, etc.

MorarHas noapy60YHAS CTPOYKA OObIYHO MCMOAb3YETCSH AAS CO3AQHMUS MOYTH
HE3AMETHbIX LLIBOB HO KPOMKQAX LLUTOP, BPIOK, t0OOK U T.A.

Gizli dikis, genellikle perde, pantolon, etek vs. gibi maddelerde neredeyse gériinmeyen kenar
baskilar1 yaratmak i¢in kullanilir.

Settings : Presser foot - General Purpose Foot
: Thread Tension Control: 5

HACTPOUKM  : TTPUXMMHQOA AQMIKA — AQIMKA AAS HEBUAMMOM MOARYOBKM
: PeryAaTop HATsXKeHUs BEPXHEN HUTHM — 5
Ayarlamalar : Baski Ayagi- Genel Amaglh Ayak

: Iplik Tansiyonu Ayarlama Diigmesi: 5

— Regular blind stitch for normal woven fabrics.
i — O6bI4HAS NOTAMHAS CTPOYKA AAS CTAHAQPTHbIX TKAHEH
— Normal 6rgii kumaslar i¢in normal gizli dikis
— Elastic blind stitch for soft, stretchable fabrics.
E g — DAQCTMYHQAS MOTAMHASA CTPOYKA AAS TOHKMX M SAQCTUYHBIX TKAHEH
— Yumusak, esneyebilir kumaslar i¢in esnek gizli dikis

Medium to heavyweight fabric
OT cCpeAHENAOTHbIX AO MAOTHbIX TKAHEH
Orta-agir kumas

@ @

W

Under side Under sid

U3HaHKa U3HaHKa

Alt taraf Alt taraf

Fine fabric @ Top side

ToHKMe TKaHn Auueas cTopoHa Endroit
ince kumas Ust taraf

@ @

U

Under side Under sid
U3HaHKa U3HaHKa
Alt taraf Alt taraf

o

S
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1. With matching thread finish the raw edge. On fine fabric turn u and press a small %2 or
less hem. On medium to heavyweight fabrics overcast the fabric’s raw edge.

2. Now fold the fabric as illustrated with the wrong side up.

3. Place the fabric under the foot. Turn the handwheel towards you (counter-clockwise) by
hand until the needle swings fully to the left. It should just pierce the fold of the fabric.

NOTE: In addition to the adjustment on the foot, the stitch width control can be
used. The stitch width control changes the swing of the needle for a narrower or
wider stitch.

Sew slowly, guiding the fabric carefully along the edge of the guide.
4. When completed, the stitching is almost invisible on the right side of the fabric.

NOTE: It takes practice to sew blind hems. Do a test sew first.

1. O6paboranTe Kpau M3AEAUT HUTKOM MOAXOASLLLErO UBeTA. Ha TOHKUX TKAHAX
MOABEPHUTE U MPUXKXMMTE KPAM HA 2,5 CM MAM MeHbLUe. Ha CPDeAHEMNAOTHbIX M
MAOTHbIX TKAHSIX OBMeTarTe HEOBPABOTAHHYIO KPOMKY.

2. 3aTem CAOXKUTE TKAHb, KAK MOKA3AHO HA PUCYHKE, M3HAHOYHOM CTOPOHOM BBEPX.

3. lNomecTute TKAHb MOA AQIMKY. [TOBOPQYMBAMTE MAXOBMK HQ Ccebs (MPOTHB YOACOBOM
CTPEAKM), MOKA UTAQ HE CTAHET B KpAKrHee AeBoe MmoAoxeHme. OHA AOAXKHA
3QXBATbIBATL TKAHb AMLLIb B MECTE Criba.

MPUMEYAHUE: Kpome HACTPOMKM AQMKU MOXKHO MCMOAb3OBATb PEryAATOP LUMPHHBI
CTeXKQA. PeryAaTop LUMPUHBI CTEXKA M3IMEHSET PA3Max UrAbl Ha 6oAee Yy3KMH AU
6oAee LUMPOKNI CTEXKOK.

LLlenTe MeAAeHHO, AKKYPATHO MPOABUIAS TKAHb BAOAb HAMPABASIOLLIEM AMHMM.
4. Mo 3aBepLUEHMM CTPOYKA BYAET MOYTHM HE3AMETHA HA AMLIEBOM CTOPOHE TKAHM.

MPUMEYAHUE: AAs BbBINOAHEHUSA NOTAMHOM CTPOYKM HYXKHA NPAKTHKA. Mepea
HA4YaAOM pab6oTbl cAeAQliTe NPOBHOE LMTbEe HAO AOCKYTE TKAHMU.

1. Uygun bir iplik ile ham kenari bitirin. Ince kumasta, kenar1 1/2” kadar kivirip bastirin. Orta-agir
kumaslarda, kumagin ham kenarmi Siirfile yapin.

2. Simdi kumas: ters tarafi en tistte gelecek katlayin.

3. Kumas1 ayagi altina yerlestirin. Igne tamamen sola ayarlanincaya kadar volani kendinize
dogru (saatin tersi yoniinde) cevirin. Igne, kumasin katin1 delmelidir.

NOT: Ayaktaki ayarlamaya ilave olarak, dikis genisligi ayar diigmesi de kullanilabilir.
Dikis genisligi ayar diigmesi, dar veya genis dikis i¢cin ignenin salinma hareketini degistirir.

Kumasi dikkatli bir sekilde kilavuz kenari boyunca yonlendirerek yavasega dikis dikin.

4. Islem tamamlandiginda, dikis kumasin diiz tarafinda neredeyse goriinmeyecek sekilde olmalidir.

NOT: Gizli dikisleri yapmak i¢in pratik yapmamz gerekir. ilk énce bir deneme dikisi
yapin.
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DECORATIVE AND STRETCH STITCHES
AEKOPATUBHBIE U DAACTUYHBIE CTPOYKMU
DEKORATIF VE ESNEK DIKIiSLER

Settings : Presser foot - General Purpose Foot
: Thread tension control - 5

HACTPOMKM : TIPWXKMMHQAS AQMKA — YHUBEOCOABHAOS
. PeryAITop HATS>KeHMS BEOXHEM HUTKU —5 A

Ayarlamalar : Baski Ayagi- Genel Amaglh Ayak
: Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5

Stretch stitches are mainly for use on knit, or stretchable
fabrics, but can also be used on woven materials.

SAQCTUYHbIE CTPO4YKM NCIOAB3YKOTCA B OCHOBHOM HA
BA3AHLIX MAM DAAQCTUYHBIX TKAHAX, HO MOTYT NMPOUMEHATbCA
N HA TKAHbIX MATEPUAAAX.

Esnek dikisler genellikle 6rgii veya esnek kumaslarda
kullanilir; ancak dokuma kumaslarda da kullanilabilir.

111100 stitch model : 01
IH 80 stitch model : 01
11 60 stitch model : 01

STRAIGHT STRETCH STITCH
NPSIMAS SAACTUYHAS CTPOYKA
DUZ ESNEK DIKi$

Straight stretch stitch is far stronger than an ordinary straight stitch because it locks three
times - forwards, backwards and forwards. It is particularly suitable for reinforcing the
seams of sportswear in stretch and non-stretch fabrics, and for curved seams which take a
lot of strain. Use this stitch also to top-stitch lapels, collars and cuffs to give a professional
finish to your garments

[Mpamas AQCTMYHAS CTPOYKA HOMHOIO MNPOYHEE OObIYHOM MPAMOM CTPOYKM, MOCKOABKY
OHQ MpoLUMBAETCS TPM PA3a — BepeA, Ha3aa u snepes. OHA 0COOEHHO MOAXOAMUT
AAS YCHMAEHMS LLBOB HQ CMOPTUBHOM OAEXAE M3 DAACTUYHBIX M HESAQCTHMYHbLIX TKAHEMH,
a TAKXKe AAS KPMBOAMHEMHBIX LLIBOB, HO KOTOPbIE MPMUXOAMTCS MOBbLILLIEHHAS HArpYy3Ka.
BTy CTPOYKY MOXHO TAKXKE MCMOAb30BATH KAK OTAEAOYHYIO HO AQLIKOHAX, BOPOTHMKAX U
MAHXKETAX AAS MPUACHMUS U3AEAMIO 3AKOHYEHHOIO BUAQ.

Diiz esnek dikis, tli¢ kez ipligi kilitlediginden dolayi (ileri, geri ve ileri) siradan diiz dikisten ¢ok
daha saglamdir. Bu dikis tipi 6zellikle esnek ve esnek olmayan spor kiyafetlerindeki dikisleri
saglamlastirmak ve ¢ok zorlanan bolgelerdeki kavisli dikisler i¢in uygundur. Bu dikisi ayn1 zamanda
giysilerinize profesyonel bir gériintii vermek {izere klapa, yaka ve mansetleri istten dikmek igin de
kullanin.
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HONEYCOMB STITCH 100 stitch model : 12

80 stitch model : 09
COTOBAQHC.:TP.OI."K.A § 60 stitch model : 09
PAL PETEGI DIKISI

The Honeycomb stitch is ideal for smocking and useful for
overcasting and attaching elastic and stretch lace.

1. For smocking, first make several rows of gathers across
the fabric that you wish to smock.

2. Cut an underlay fabric (such as organdy) and place it
under the shirring.

3. Sew the honeycomb stitch over the gathered rows,
securing them in place.

CortoBas CTPO4YKA MAEAAbHO MOAXOAUT AAS CO3AQHMA
C60pOK, a TAKXKe B KQ4eCTBE 3ArnOLLUMBOYHOM CTPO4YKN U
AAA KPEMNAEHMA SAACTHUYHBIX M PACTAXKUMBbIX KDY >KEB.

1. AAs cO3AQHMS COOPOK CHOYAAQ CAEAQHTE HECKOALKO
PAAOB CKAQAOK BAOAb TKAHM, KOTOPYIO Bbl xeaaete
npMcOopmUTh.

2. [IoAAOXKMTE MOA MECTO COOPOK TOHKYIO MOAOCKY
MOAKAQAHOM TKAHM (HAMPUMED, OPraHAM).

3. MpocTpoynTe NOBEPX CKAQAOK COTOBOM CTPOYKOM,
TAKMM OBPA30OM 3AKPEMMB MX.

Pal petegi dikisi, bilizgli yapmak ve elastik ve esnek dantel

dikmek ve eklemek i¢in faydalidir.

1. Bal petegi deseni i¢in, ilk 6nce biizmek istediginiz kumasta
birkag biizgii siras1 yapin.

2. Bir astar kesin (organze gibi) ve biizgliniin altina yerlestirin.

3. Biizlilmiis siralarin iistiinde bal petegi dikisi dikerek
biizgiileri saglamlastirin.

OVEREDGE STITCH 100 stitch model : 13, 14

80 stitch model : 10, 11
OBEPAOYHAS CTPOHKA E § 60 sttch model : 10, 1
OVERLOK DIKISI

This is the same type stitch used by the garment industry
in making sportswear — it forms and finishes the seam in
one operation. It's very effective for use in repairing raw
or worn seams of garments.

27TQ CTPOYKA MCMOAb3YETCS AAS M3TOTOBAEHMS
CMOPTUBHOM OAEXALI - OHQ 06pabaThiBAET KpaAu
M3AEAUS B OAMH MPUEM. B Y4QCTHOCTHM, OHQ OYEHb
2P EKTUBHA AN 0BPABOTKM HEOBPABOTAHHbIX UAM
ChINAIOLLIMXCS KDAEB M3AEAMM.

Bu, giysi endiistrisinde spor kiyafetlerinin dikiminde kullanilan
bir dikis tipidir; tek islemde dikisi yapar ve bitirir. Giysilerin
ham veya asinmis dikislerinin tamir edilmesinde ¢ok etkilidir.
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FEATHER STITCH 100 stitch model : 12
CTPOYKA «EAOYKAN § gg ::::gz 2232: : 13
CIVANKASI DIKiSI '

The pleasing appearance of this stitch enables it to be
used for decorative topstitching or for attaching laces
and trims. It is also ideal for quilting applications and
edge-joining.

M3SLLIHBIM BUA DTOM CTPOYKM MO3BOASET MCMOAL3OBATH
ee KaK AAS AEKOPATUBHOIO OCDOPMAEHMS U3AEAMS,
TAK U AAS MPULLIMBAHMS KPY>XXEB M TeCbMbl. OHA TAKXe
MAEQAABHO MOAXOAMT AAS KBUATUHIQ M CLUMBAHMS KPOEB
MATEPHAAOB.

Giizel gortinimi bu dikis, dekoratif tist dikis olarak veya dantel ve siislemeler eklemek icin
kullanilabilir. Ayn1 zamanda kapitone dikis uygulamalar1 ve kenar birlestirme i¢in de idealdir.

RIC-RAC STITCH 100 stitch model : 13

80 stitch model : 13
C.TPOLIKA «I?M.K_PAK» § 60 stitch model : 13
RIK-RAK DIKIS

Ric-rac is primarily used for a decorative top-stitch. It
is ideal for edging neck-bands, armholes, sleeves and
hems. When manually adjusted to a very narrow width,
it also can be used for sewing high stress seams.

3Ta CTPOYKA MCMOAb3YETCS TAQBHLIM OBPA3OM AAS
AEKOPATMBHOM 0B6paboTku m3aeans. OH MAEQAAbHO
MOAXOAUT AAS OKQHTOBKM BOPOTHMKOB, MPOMHM,
PYKQBOB U HM3A OAEXAbl. ECAM BPYYHYIO YCTAHOBMTH
OYeHb Y3KYIO LLUIMPUHY, TO ITY CTPOYKY MOXHO
MCMOAb30BATE AAS BbIMOAHEHMS LLIBOB, KOTOPbIE OYAYT
BbIAE>XKMBATH MOBbILLUEHHYIO HArPY3KY.

Rik-rak dikis genellikle dekoratif iist dikis i¢in kullanilir. Bu dikis, boyun bantlarini, kollar1 ve
kenarlar1 dikmek i¢in idealdir, Manuel olarak ¢ok dar bir genislige ayarlandiginda, ¢ok zorlanan
dikislerin dikilmesi i¢in de kullanilabilir.

DOUBLE OVERLOCK STITCH 1gg stitch model : 14

- stitch model : 14
ABOVHAS OBEPAOYHAS CTPOYKA 60 stitch model : 14
CIFT OVERLOK DIKiSi

The Double overlock stitch has three main uses. It
is perfect for attaching flat elastic, for overcasting,
and for seaming and overcasting in one operation. It
is primarily used on slightly stretch fabrics and non-
stretch fabrics such as linen, tweed, and medium to
heavy-weight cotton.

ABOMHASA OBEPAOYHQAA CTPOYKA MCIMOAB3YETCA B
OCHOBHOM AAS TPEX 3AQAQM. OHQO MAEAALHO MOAXOAMT
AAS TIOULLIMBAHMNA SAQCTUYHOM AEHTbI, AAS 3AMOLLUMBA, A TAKXE AAS OAHOBPEMEHHOIO
CTQYMBAHMS 1 3anoLumea. OHA UCTOAB3YETCA TAABHbIM o6pc130/v\ HQA CAerka 3AACTUYHBIX
N HESAQCTUYHBIX TKAHAX, TAKUX KAK A€H, TBUA, A TAKXE HA CPEAHENAOTHbIX U MAOTHbIX
XAOI'HOTO6)/MO>KHbIX TKAHAX.

Cift overlok dikisinin {i¢ ana kullanim1 vardir. Diiz elastik par¢a eklemek, Siirfile dikis yapmak ve
tek islemde dikis ve Siirfile yapmak i¢in miikemmeldir. Genellikle hafif esnek kumaslarda ve keten,
titvit ve orta-agir pamuk gibi esnek olmayan kumaslarda kullanilir.
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CRISS-CROSS STITCH 100 stitch model : 15

80 stitch model : 15
CTPO‘-.IKA «KP{:'(;T—HAKPECT» %t 60 stitch model - 15
GEZDIRME DIKIS

Used primarily for decorative machine stitching.

370 CTPOYKA_MCMOAb3YETCS TAQBHbBIM OOPA30M AAS
AEKOPATUBHOM OBPABOTKM M3AEAMS.

Genellikle dekoratif makine dikisi i¢in kullanilir.
ENTREDEUX STITCH . .
100 stitch model : 16 |
CTPOYKA ANSA KBUATUHIA 80 stitch model : 16
AJUR DIKiSi 60 stitch model : 16
Useful for decorative stitching on borders and for use
in heirloom sewing. The Entredeux stitch is most often

sewn with a Wing Needle (SINGER Style 2040) to create
holes in the stitch pattern.

Helpful Hint: A slight + adjustment of the tension will increase the size of the
hole when using a Wing Needle.

27TA CTPOYKA UCMOAb3YETCS AAST AEKOPATUBHOM OTAEAKM KPOMOK U AAS MPUAQHUS
M3AEAMIO 3PP EKTA CPAMUABHOU PEAMKBUM. CTEXOK AAS KBUATMHA 2CDQPEKTHEM
CMOTPUTCS HA TKAHM, ECAM MPOLUMBAETCSH CMELUMAABHOM UIAOM C YTOALLLEHMEM (TAK
Ha3bIBAEMAS MTAQ C KPbIAbILLKAMMY, THM Singer 2040) ar CO3AQHMS OTBEPCTUM B
MECTAX MPOKOAQ.

MoAe3HbiN coBeT: He60AbLWIAS KOPPEKTUPOBKA HATSAXKEHUS HUTU B CTOPOHY
YBEAMYEHUS YBEAMYMT PA3mMep OTBEPCTHI MPU UCMOAb3OBAHUM (MIAbI C KPbIABILLKAMM)).

Kenarlarda ve eski moda dikislerde kullanilan siislemeli bir dikis. Entredeux dikisi, dikis deseninde
delikler agmak i¢in ¢ogunlukla bir Kanatli Igne ile (SINGER Marka 2040) yapilir.

Faydah ipucu: Kanath igne kullanirken, tansiyonun + yéniinde hafif ayarlanmasi deligin
biiyiikliigiinii artiracaktir.

LADDER STITCH "sostinmedel: 17 |\ L]
80 stitch model : 17

CTPOL’_KA «/\E'CE.HIFA» E 60 stitch model : 17

MERDIVEN DIKISI

The Ladder stitch is primarily used for drawn thread |
hemstitching. It can also be used for sewing over thin
tape in a contrasting or same color.Place the stitch in the
center and a special effect will be obtained for decoration.
Another use for the ladder stitch is couching over narrow
ribbon, yarn or elastic. For drawn thread work, choose a
coarse linen type fabric and after sewing draw the thread
out within the ladder for an open airy appearance.

CTpOYKQA (A€CEHKQA» UCMOAb3YETCS TAQBHbIM OOPA30M AAS BBIMOAHEHMS AXYPHOM
CTPOYKM. Ee TaKXKe MOXHO MCMOAb3OBATH AAS MPULLIMBAHUS TOHKOM TE€ChMbI
KOHTPQOCTHOIO LIBETA MAM MOA LBET TKAHW.[TPOLLIMB CTPOYKY MO LEHTPY TE€ChMbI, Bbl
MPUAQAMTE CBOEMY M3ACAMIO SCDADEKTHbIN M 3AKOHYEHHbIN BUA. ELLIE OAHO NPUMEHEHME
3TOM CTPOYKM — BbILLMBAHME MOBEPX TOHKOM AEHTbI, MPSXKM MAM DAQCTUYHOM AEHTbI. AAS
BbIMOAHEHMS QXKYPHOM CTPOYKM BO3bMUTE TPYOYIO TKAHb TUMA AbHQA, MPOCTPOYMTE U
BbIAEPHUTE HECKOABKO HUTEM B CEPEAMHE (AECEHKM) AAS CO3AQHMS BO3AYLLIHOIO Y30pPQ.

Merdiven dikisi, genellikle cekme iplikli gizli dikis i¢in kullanilir. Ayn1 zamanda, zit veya ayni
renkli ince bir bantin dikilmesi i¢in de kullanilabilir. Dikisi ortaya ayarlayarak dekorasyon icin
6zel bir efekt elde edebilirsiniz. Merdiven dikisi aynit zamanda dar kurdele, iplik veya elastik bir
seritle siisleme yapmak i¢in de kullanilabilir. Cekme iplikli is i¢in, kaba bir keten kumasini segin ve
dikisten sonra, ipligi merdivenin i¢inden ¢ekerek bir agik hava gériiniimii kazandirin.
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PIN STITCH 100 stitch model : 18, 19

80 stitch del :
OBMETOYHAS CTPOYKA % E o zt;tgh mgdzl: 12 13
NERVUR DIKiS

The Pin stitch is a traditional stitch pattern used for
picot-like edges and for applique work.

OBMETOYHAS CTPOYKA — ITO TPAAMLIMOHHAS CTPOYKQ,
MCMOAB3yEMQAS AAS CO3AAHMS 3pdpeKkTa 3yByaThiX
KPQAEB M AAS QMMIAMKQLIMM.

Nerviir dikis, pike kenar ve aplike isleri i¢in kullanilan
siradan bir dikis desenidir.

BLANKET STITCH — 100 stitch model : 20, 21

— 80 stitch model : 20, 21
KPAEOBMETOYHAS CTPO'KA — i 60 stitch model : 20, 21
BATTANIYE DIKISI

The Blanket stitch is traditionally a hand sewn stitch
used to put bindings on blankets. This multi-purpose
stitch can also be used for couching, applique, drawn
thread hemstitching and creating fringe.

KpaeobmeToyHas CTpoYKa - 3TO TPAAMLMOHHbIN BMA
PYYHOM CTPOYKM, MCMOAb3YEMBbIM AAS MPULLIMBAHMS
OKQHTOBOYHOM AEHTbl BAOAb KPOMOK MOCTEABHOIO
6eAbs, B YHOCTHOCTH OAESIA, AAT MPHUACQHUS U3AEAMIO
3QKOHYEHHOro BMAQ. DTA MHOTORYHKLMOHAALHAS
CTPOYKQA TAKXE MOXET ObiTh MCMOAL3OBAHA AAS
MPULLMBAHMA AMMAMKALMI, COZAQHMA AXKYPHbIX
CTPOYEK M BAXPOMbI.

Battaniye dikisi, battaniyelerin lizerine biye gecirmek i¢in kullanilan bir elle dikilen dikistir. Bu ¢ok
amach dikis siisleme, aplike yapmak, ¢ekme iplikli gizli dikis yapmak ve piiskiil eklemek i¢in de

kullanilabilir.

SLANT PIN STITCH 100 stitch model : 22, 23

KOCASI OBMETOYHASI CTPOYKA E % 80 stitch model : 22, 23
. . . - 60 stitch model : 22, 23

MEYILLI NERVUR DIKIS

Excellent for hemstitching projects like table linens.
Picot-like stitch can also be made on sheer materials.
Sew along the raw edge of fabric and trim close to the
outside of the stitching.

370 CTPOYKA OTAMYHO MOAXOAMT AAS CO3AQHMS
QXKYPHbIX KDOMOK HA CTOAOBOM Beabe. Kpome Toro,
C ee NMOMOLLIO MOXHO TAKXE CO3AQTh 3yb4aThie
KpQs HQ TOHKMX MATEPMAAQX. [POCTPOYMTE BAOAL HEOBPABOTAHHOM KPOMKM TKAHMH,
3aTem 0bpexbTe OCTATOK TKAHM BGAM3KO KO LLBY

Gizli dikis, masa Ortiileri gibi projeler igin idealdir. Piko benzeri bir dikis de seffaf malzemeler
tizerinde yapilabilir. Kumasin ham kenarindan ileriye kadar dikin ve dikisin disina yakin bir yerden
kesin.
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SLANT OVEREDGE STITCH # \| 100 stitch model : 24, 25

80 stitch model : 24, 25
KOCAA OBEPAOTHAA CTPOTKA t’ \j 60 stitch model : 24, 25
MEYILLI SURFILE DIKISI

Seams and overcasts in one operation to produce a
narrow, supple seam, particularly suited to swimwear,
sportswear, T-shirts, babywear in stretch nylon, jersey
and cotton jersey.

370 CTPOYKA OAHOBPEMEHHO CLUMBAET M OOMEThIBAET
KpQs U3AEAMs, CO3AQBAS Y3KMU, TMOKMM LLIOB, KOTOPbIM
OCOBEHHO MOAXOAMT AAS KYMAAbHUKOB, CITIOPTMBHOM
0OAEXAbI, PYTOOAOK, AETCKOM OAEXAbI M3 DAQCTUYHOIO
HEMAOHQ, AXepCH.

Dar ve dokiimlii bir dikis yapmak i¢in tek islemde dikis ve Siirfile; 6zellikle yiizme kiyafeti, spor
kiyafeti, T-shirt, esnek naylon bebek kiyafeti, jarse ve pamuklu jarse i¢in uygundur.

CROSSED STITCH 100 stitch model : 27

~ 80 stitch model : 27
CTPOYKA ABQI/IHbIM KPECTOM ;yzj 60 stitch model - 27
CAPRAZ DIKIS

Use to sew and finish elastic fabrics or for decorative
work.

MCroAb3yeTCs AAS LUMTBS U OTAEAKU AACTHUYHBIX TKAHEM
M1 AAS AEKOPATUBHBIX PABOT.

Elastik kumaslar1 dikmek veya siisleme yapmak i¢in kullanilir.

100 stitch model : 29
GREEK KEY STITCH E 80 stitch model : 28
[PEHECKAS AEKOPATMBHASA CTPOYKA 60 stitch model : 28
ANAHTAR DIKISI

A traditional pattern suited for decorative borders and
edge finishings

TpCJAVILLMOHHOﬂ CTPOYKA, MOAXOAALLAA AAA
AeKOpOTMBHOl/vI OTAEAKM KDOMOK M KpAeB MATEPMAAOB.

Dekoratif kenarlar ve kenar desenleri i¢in uygun geleneksel bir

desen.

FISHBONE STITCH 100 stitch model : 34
80 stitch model : 32

CTPOYKA «PblBbSI KOCTb) g 60 <tteh mode -

BALIK ISKELETI DIKISI

Used mainly for decorative machine stitching.
McroAb3yeTcs B OCHOBHOM AAS AEKOPATMBHOM OTAEAKM.

Genellikle dekoratif makine dikisi i¢in kullanilir.
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THORN STITCH 100 stitch model : 35

80 stitch model : 33
CTPO‘-IKA'«B'ET'O‘-IKA» j\ 60 stitch model : -
YIRTIK DIKISI

It is a versatile stitch used for joining fabric pieces as
well as for decorative machine stitching.

OTa MHOITOOYHKUMOHAAbHAS CTPOYKA MCMOAb3YETCSH
AAS COEAMHEHMS TKAHEMN B CTbIK MAM BHAXAECT, A
TAKXe B KaYeCTBE AEKOPATUBHOM CTPOYKM.

Kumasg pargalarini birlestirmek ve bir dekoratif makine
dikisi i¢in kullanilan degisken bir dikistir.

REINFORCED OVEREDGE STITCH % 100 stitch model : 76

YCUAEHHAS OBEPAOYHAS CTPOYKA o i mode 2
SAGLAMLASTIRILMIS SURFILE DiKisi

This stitch is perfect for attaching flat elastic. They can
also be used for smocking and as a seam finish

OTO MAEAAbHAS CTPOYKA AAS MPULLIMBAHMUS
SAQCTUYHOM AeHTbl. OHQ TAKXE MOXerT
MCMOAb30OBATHCA AAS CO3AQHMSA COOPOK U AAS
06pABOTKM KPAS MIAEAMS.

Bu dikis diiz elastik bant dikmek i¢in milkemmeldir. Bunlar ayn1 zamanda bal petegi deseni ve dikisi
bitirmek i¢in de kullanilabilir.
EDGE-JOINING STITCH 100 Siion moce - 80

stitch model : 66
COEAMHUTEABHASA CTPOYKA (MEPEXKKA) 60 stitch model : 54
KENAR BIRLESTIRME DIKiSi

SETTINGS : Presser foot - General Purpose Foot
: Thread tension control - 5

HACTPOMKM : MOVXKMMHQS AQIIKQ — YHMBEPCOALHOS
: Peryaarop HaTsKeHUs BEOXHEN HATU — 5

AYARLAMALAR : Baski Ayagi- Genel Amagli Ayak
: Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5

——=—""1]

This is a popular decorative stitch. It can also be used for joining two separate pieces of
fabric, leaving a little space in between. Fold under the seam allowances on the cut edges,
and press. Baste folded edges to tissue paper with about 1/8" (0.3 cm) space between.
Stitch over the 1/8" (0.3 cm) allowance, just catching the fabric fold on both sides with
needle. Remove bastings and paper; press.

310 MOoNyAIpPHAs AEKOPATUBHAS CTPOYKA. Ee TakKe MOXHO MCMOAb30BATh AAS CLLMBAHMS
ABYX YOCTEM TKAHM, OCTABAAS HEOOABLLIOM 3A300 MEXAY HUMU. OTOTHUTE BHU3 MPUMNYCK
0BpPE3AHHBIX KPAEB M MPOYTIOXbTE. [loUMmeTamTe 3arHyThlie Kpas K nanvpocHou Bymare,
OCTABMB MEXAY HimM 3a30p B 0,3 cM. [TpOCTpoYMTE MOBEPX 3A300A TAKMM OBPA30OM, HTOBSI
MrAQ 3aXBATLIBAAQ TKAHb C OOOMX KDAEB. YAGAUTE HOMETKY M ByMary 1 npoyTIOXKbTE.

Bu, sik kullanilan bir dekoratif dikistir. Bu, ayn1 zamanda aralarinda biraz bosluk birakarak
kumagin iki ayri pargasini birlestirmek icin de kullanilabilir. Kesilen kenarlardaki dikis paylarini
iceri katlayin ve bastirin. Aralarinda yaklasik 0.3 cm bosluk birakarak katlanan kenarlar1 bir selpak
kagidina teyelleyin. Kumagin kivrimint her iki tarafta igne ile tutarak 0.3 cm’lik payin iizerini dikin.
Teyelleri, kagidi ¢ikartin ve bastirin.
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WIZARD STITCH 100 stitch model : 88
OTAEAOYHASI OBEPAOYHASI CTPOYKA ;E B0 st mode - 71
SIHIRBAZ DIKisi

Used mainly for decorative machine stitching.
McrnoAb3yeTcs B OCHOBHOM AAS AEKOPATUBHOM OTAEAKM.

Genellikle dekoratif makine dikisi i¢in kullanilir.

MORE DECORATIVE STITCHES & IDEAS FOR DECORATIVE MACHINE
STITCHING

BOABLUE AEKOPATUBHbIX CTPOYEK U UAEA AN AEKOPATUBHOIO LLNTbS HA
MALLUNHE

DAHA DEKORATIF DIiKiSLER & DEKORATIF MAKINE DiKiSi iCIN ONERILER
SETTINGS : Presser foot - General Purpose Foot
- : Thread tension control - 5 or -1
HACTPOMKM : MPWXKUMHQAS AQMKA — YHUBEPCAABHAS
AYARLAMALAR : PeryasTop HATSKeHUs BEPXHEN HUTU — 5 Am -1
: Baski Ayagi- Genel Amagli Ayak
: Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5 veya -1

You should carry out a test sewing on an extra piece of the fabric being sewn to check the
decorative pattern to be used. Before starting to sew, check that there is enough thread
wound onto the bobbin to ensure that the thread will not run out during sewing. For
best results, stabilize fabric with a tear-away or wash-away stabilizer underneath when
stitching.

Helpful Hint: Bobbin thread should not appear on the top side of the fabric, so it
may be necessary to slightly lower the tension setting.

PekomeHayeTCs OCyLLECTBAITh MPOBHOE LUMTbE HA KyCO4YKe TKAHM, 4TOObl MPOBEPMUTH
BHELLUHMMI BUA BbIOPAHHOM AEKOPATHMBHOM CTPOYKM. [lepea HAYAAOM LLIMTbS BCErAd
MPoBEPIUTE KOAMYECTBO HUTKM HA LLMYAbKE M KATYLLUKE, 4TOObI YOEAMUTLCS, YTO HUTh
HE 30KOHYUTCS BO BPEMS LUMTbS. AAS MOAYYEHUS KAYECTBEHHOM CTPOYKM UCMOAb3YHMTE
CTABUAM3ATOPR MAM NAMMPOCHY BymMmary, KOTOPAs No3AHEE YAQAIETCH.

MoAesHbIN coBeT: HUXKHAS HUTb HE AOAXKHA MOSBAATbCS HA AULLEBOH CTOPOHEe TKAHMH,
MNO3TOMY MOXeT MOHAAOBUTBCA CAEIKA OCAQBUTb HATSAXKEHUE HUTU.

Kullanilacak dekoratif deseni kontrol etmek i¢in, dikilecek kumagin bir pargasi tizerinde bir deneme
dikisi yapmalisiniz. Dikise baslamadan once, dikis sirasinda ipligin bitmemesi i¢in masuraya
yeterince iplik sarili oldugundan emin olun. En iyi sonuglar i¢in, dikis dikerken kumas1 bir astar
veya destek pargasi ile destekleyin.

Faydah Ipucu: Masura ipligi kumagin iist tarafinda gériinmemelidir bu yiizden, tansiyon
ayarini hafif diisiirmek gerekebilir.

s RS Py §w t
% mmmed 2 e 5 I 3%

CH:T IGNE DIKISI (Reg¢me Dikisi) Regme Dikis ; Penye,jarse gibi kumaglarda etek ucu ve kol agz1
kapatma dikisidir.Makinaniza gift igneyi takiniz,her iki igneye iplik geciriniz,kumas kalinligina gore dikis adim
sikligini ayarlayiniz ve kumaginizin ucunu katlayarak regme dikisi yapiniz.
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BUTTONHOLE MAKING Tab A

BbIMETbIBAHUE TETAU Beictyn A Tab B
.. Tirnak A BbicTyn B
ILIK ACMA ° Tirnak B
AUTOMATIC BUTTONHOLE

ABTOMATUYECKAS METAA

OTOMATIK ILIK ACMA

USING BUTTONHOLE FOOT
MCMOAB3OBAHME AATKM AAS BBIMETBIBAHMS METEAD
ILIK ACMA AYAGINI KULLANMA

Your machine offers you two different widths of bartack, keyhole and round end
buttonholes sewn by a system that measures the size of the button and calculates the size
of buttonhole required. All of this is done in one easy step.

BaLia maLumMHQ MNpeAAaraetr ABEe PA3AMYHbLIE LLUMPMHBLI AAS 3QKPEMNOK, MeTeAb B
BMAE 3AMOYHOM CKBQXKMHbI M ME€TeAb C  OKPYIAbIM  KOHLIOM, KOTOpble
BbIMETLIBAIOTCH ABTOMATMYECKM MO PA3MEPAM MyroBuLbl. BCce 3TO AerqeTcs B OAMH
MPOCTOM MPUEM.

Makineniz, diigmenin biyiikliigiini 6lgen ve gerekli ilik ebatini hesaplayan bir sistem tarafindan
dikilen iki farkli punteriz, anahtar deligi ve yuvarlak uglu ilik genisligi sunar. Biitiin bunlar, tek
basit bir adimda yapilir.

PROCEDURE
[TPOLEAYPA
ISLEM
100 stitch model : 94, 95
u ﬂ 80 stitch model : 74, 75
60 stitch model : 56, 57
100 stitch model : 96, 97
ﬂ ﬁ 80 stitch model : 76, 77
60 stitch model : 58, 59

100 stitch model : 98, 99
n n 80 stitch model : 78, 79
60 stitch model : -, -

* Use an interfacing in the area of the garment where buttonholes are placed. Stabilizer or
regular interfacing can be used.

* Make a practice buttonhole on a scrap of the actual fabric from your project. Then try the
buttonhole with your button.

* [TOAAOXKMTE MOA MECTO BbIMETBIBAHMS METAM MOAKAQAOYHbIM MATEPMAA. MCMNOAB3YHTE
CTABUAM3IATOPR MAM OBbIYHYIO TKAHb.

* BoimeTtamte NpoBHYIO METAIO HQ KyCOYKe TKAHM, C KOTOPOKM Bel paboTtaete. 3arem
MPOBEPLTE, XOPOLLO AM MPOXOAMT MYrOBULIA YE€PE3 METAIO.

* {liklerin agilacag: yerlerde, giysi yerine bir astar kullanin. Destek parcasi veya normal bir astar
kullanilabilir.

* Kullandiginiz kumasin bir pargasi {izerinde bir deneme amacli ilik agin. Ardindan, iligi
kullanacagimiz diigme ile deneyin.
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. Select one of the buttonhole patterns.
. Replace the presser foot with the buttonhole

foot. (Refer to “Changing presser foot” on
page 28.)

. Insert the button into the buttonhole foot.

(Refer to “Using buttonhole foot” above.)

. Lower the buttonhole lever (C) so that it drops

down vertically between the stoppers (A) and (B).

. Carefully mark the position of buttonhole on

your garment.

. Place the fabric under the foot. Pull out the

bobbin thread underneath the fabric to a
length of about 4 inches to the rear.

. Align the buttonhole mark on the fabric with

the mark on the buttonhole foot, and then
lower the buttonhole foot.

.While holding the top thread, start the

machine.

.Bbibepure oAMH M3 BUAOB METEALHOM

CTPOYKM.

. 3ameHUTe MPUKUMHYIO AQMKY HO AQMKY AAS

BbIMETBIBAHMSA NeTeAb. (Cm. pasaea «(3ameHa
MPMXKUMHOM AQMKM) HQ CTP. 16)

. BcTaBbTe nyrosuLy B COOTBETCTBYIOLLYIO

cekumto B Aarke. (Cm. «Mlcnoab30BAHME
AQIIKM AAS BBIMETBIBAHMSA METEAB)) BbILLIE)

.OnycTtute pbi4yar perysastropda

astomatmyeckoun netam (C) Tak, 4700kl OH
MPOLLIEA MEXKAY OrPaHMYUTEAIMM (A) 1 (B).

. OTMETbTE PACMOAOXKEHME MNETAM HA TKAHM.
. llomecTure TKAHb MOA AQMKY. BbITaHUTE

HUXHIOK HUTb MOA TKAHbLIO HA3AA
MPEUOAM3UTEALHO HA 10 CM.

. Cosmectute HAOMEYEeHHYIO NeTAKo HQ TKAHM

C OTMETKOM HQA AdrMKe, 3aTeM OnycTuTe
AQMKY.

. TPUAEPXKMBAS BEPXHIO HUTb, HOXKMMUTE HA

NeAdAb AAS HOYAAQ LLINTbA.

. 1lik agma desenlerinden birisini segin.
. Baski ayagini ilik agma ayagi ile degistirin. (Sayfa

28’deki “Baski ayagimin degistirilmesi” kismina
bakin).

. Dligmeyi, ilik agma ayag1 i¢ine yerlestirin.

(Yukaridaki “Ilik agma ayagmi kullanma” kismima
bakin.)

. (A) ve (B) tahditleri arasina dikey inmesi i¢in ilik

agma kolunu (C) indirin.

. Iligin konumunu elbise iizerinde dikkatlice

isaretleyin.

. Kumas1 ayagin altina yerlestirin. Kumasgin alt

tarafindaki masura ipligini yaklagik 10 cm kadar
geriye dogru ¢ekin.

. Kumas iizerindeki ilik isaretini, ilik ayag:

iizerindeki isaretle hizalayin ve ilik ayagini
indirin.

. Ust ipligi tutarken makineyi ¢alistirin.
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* Sewing will be completed automatically in the following order.
*[leTas ByAeT BBIMETAHA ABTOMATUHECKM B CAEAYIOLLIEN MOCAEAOBATEABHOCTH.
* Dikis agagidaki siraya gore otomatik olarak tamamlanacaktir.

b

UTTEDD

PN
b N

+ OTEE 4 OO

Buttonhole foot alignment position

LIeHTPOBKQ ACITKIM AN BBIMETBIBAHMS METEAL
g_% g_g ilik agma ayag1 hizalama konumu
Fabric marking

OTMETKA HA TKAHM
Kumas isareti

9. When sewing is finished, use a buttonhole opener/ 7/
seam ripper to open up the fabric in the center of the
buttonhole. 4
Be careful not to cut any of the stitching.

9.[Tocae OKOHYQHMSA BEIMETLIBAHMS METAM PA3PEXLTE TKAHL B CEPEAMHE METAM C
MOMOLLIBIO PACAAPBIBATEAS/HOXA AAS MPOPE3bIBAHMSA NETEAb. byAbTe AKKypATHbI — HE
MOBPEANTE CTEXKM.

9. Dikis bittiginde, iligin ortasinda kalan kumasi agmak i¢in bir ilik agma aparati/dikis s6kme aparati
kullanin. Dikisi kesmemeye dikkat edin.

CORDED BUTTONHOLES Spur —
METAS| C BRAAAHOM HITBIO |~ pesk d

KORDONLU ILIK ACMA

Hook filler cord (such as crochet
thread or buttonhole twist) over the
spur and pull both ends of the cord
forward under the foot and tie off
the cord as shown in the illustration. :
Sew buttonhole so that zigzag stitches cover the cord. When completed, release the cord
from foot. Gently pull the cords to take up the slack, then snip off extra length.

3aBeante HUTL (TAMOYDHYIO HUTb MAM KAPKACHYIO HUTb AAS OOMETLIBAHUS METAM)
3Q BbICTYI OKOAO CEKLMMN AAS MYTrOBMLLI 1 MPOBEAMTE 0O6A KOHLA HMTU BNEPEA MOA
AQMKY M NPUKPENUTE HUTb, KOK MOKA3AHO HA pUCYHKe. [TpoLuenTe NeTAlo Tak, 4ToObI
3Mr3aroo0pPA3HbIE CTEXKM MOKPbIAM HMUTb. [IOCAE 3aBepPLUEHMS BbIMETBIBAHNA NETAM
CHUMMTE HUTb C AQMKM U OBPEXbTE AULLIHEE.
Doldurma kordonunu (krose ipligi veya ilik biikiimlii ipligi gibi) mahmuza takin ve kordonun her
iki ucunu ayagin altina dogru ¢ekip sekilde gosterildigi gibi baglayin. Zig-zag dikisler kordonu
kapatacak sekilde iligi dikin. Islem bittiginde, kordonu ayaktan ayirin. Boslugunu almak i¢in
kordonlar1 yavasca ¢ekin ve fazlaligi kesin.
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3. CARING FOR YOUR MACHINE
3. YXOA 3A MALUUHON
3. MAKINENIN BAKIMI

To ensure the best possible operation of your machine, it is necessary to keep the
essential parts clean at all times.

Always disconnect the machine from power supply by removing the plug from the socket-outlet.
Arg obecrneqyeHus onTMMAAbHOM paboThl Baluen LWBeHMHOM MALLUMHbI HEOBXOAMMO
COAEPXKATb €ee OCHOBHbIE YACTH BCerAd B YMcCrorTe. Bceraa oTkatoyamTe MALLUNHY OT
BAEKTPOCETH, BbIHYB BUAKY U3 PO3ETKM.

Makinenin en iyi sekilde ¢alismasi i¢in, 6nemli parcalar1 daima temiz tutmak gerekir.
Daima Fisi prizden ¢ekerek makineyi elektrik beslemesinden ayirin.

A Always disconnect the machine from power
supply by removing the plug from the wall-outlet.
CAUTION

A Bceraa oTkAl0HQHTE MALUMHY OT IAEKTPOCETH,
BHUMAHME | BBIHYB BUAKY U3 PO3ETKM.

A Daima Fisi prizden ¢ekerek makineyi elektrik
beslemesinden ayirin.

DIKKAT

Shuttle

YeaHOK

Mekik

Shuttle race cover

Feed dogs KpbILLIKa kaHaBKM YeAHOKa
HvokHm Mekik yuvasi kapagt
TPAHCopTEP

Kumas dislileri

Shuttle keeper Shuttle race Bobbin case
AGpXATeAb YeAHOKA  KaHaska YeAHOKA LLIMyAbHBIF KOATIQHOK
Mekik tutucusu Mekik yuvasi Mekik
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CLEANING THE FEED DOGS AND SHUTTLE AREA
YUCTKA TPAHCIOPTEPA U HEAHOYHOM 30HbI
CAGANOZ ALANININ VE MEKIK ALANININ TEMIZLENMESI

A. Raise the needle to its highest position.
B. 1.Remove the bobbin case from the shuttle.
2.Push aside the two shuttle keepers.
3.Remove the shuttle race cover and shuttle.
C. Clean the feed dogs and shuttle area with the lint brush.

NOTE:Put a drop of sewing machine oil on the center pin of the shuttle and
shuttle race as indicated by the arrows.

D. 1.Be sure the shuttle race forms a half moon on the left side of the machine.
2.Holding the shuttle by its center pin, replace it so as to form a half moon on the right side.
3.Slide the shuttle race cover back into position.
4.Snap the shuttle keepers back into position.

A. [lepeBeAnTe UTAY B KPAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME.
B. 1. M3BAEKMTE LLIMYAbHbIN KOAMQYOK M3 YEAHOKA.
2. OTOABUHBTE OO AEPXKATEAS YEAHOKA.
3. CHUMMTE KPbILLKY KOHABKM YEAHOKQ M BbIHBTE YEAHOK.

C. OumcTmte 3y6Libl TOAHCMOPTEPA M YHEAHOYHYIO 30HY C MOMOLLIbIO LLIETOYKM.

MPUMEYAHUE: HaHecuTe KANAIO LUBEMHOIrO MACAQ HA LUTUPT B LLEHTPE YEeAHOKd
M B KOHABKY Y€AHOKA, KAK YKA3AHO CTPEAKAMM.

D. 1. Y6eauTecs, 4TO KQHABKA YEAHOKQ CO3AAET QOOPMY MOAYMECALA C AEBOM
CTOPOHbI MALLIMHBI.
2. YAepXuBas YEAHOK 3Q LLEHTPAAbHbIN LLUTUQDT, BCTABLTE €0 HOQ MECTO TAKMM
06pPA30M, 4TOObLI OH CO3AABAA CDOPMY MOAYMECALLA C MPABOK CTOPOHBI.
3. YCTaHOBMTE KPbILLKY KOHABKM YEAHOKQO HO MECTO.
4. 3QLLUEAKHUTE AEPXXATEAM YEAHOKQ HQ MECTO.

A. Igneyi en yiiksek konuma kaldirin.
B. 1. Mekigi yuvasindan ¢ikarin.
2. Iki mekik tutucusunu yana itin.
3. Mekik yuvasi kapagini ve mekigi ¢ikarin.
C. Kumas dislilerini ve mekik alanini bir tily firgast ile temizleyin.

NOT: OKklarla gosterildigi gibi, mekigin orta pimi iizerine ve mekik yuvasina bir damla
dikis makinesi yag1 damlatin.

D. 1. Mekik yuvasinin, makinenin sol tarafindan bakildiginda bir yarim ay bigiminde goriindiig
iinden emin olun.
2. Mekigi orta piminden tutarak, sag taraftan bir yarim ay biciminde goriinecek sekilde yerlestirin.
3. Mekik yuvasi kapagini yerine takin.
4. Mekik tutucularini yerine takin.
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Cleaning the sewing machine and footcontroller
OunUCTKA LLIBEMHOM MALLIMHBI M MEAQAM YIIPABAEHMS
Dikis makinesinin ve pedalin temizlenmesi

After using, keep sewing machine and footcontroller clean, use dry rags to remove dust
from the sewing machine and footcontroller.

NOTE: Use dry rags to avoid electrical shock.

[TocA€ MOAb3OBAHUS OYUCTUTE LLUBEMHYIO MALLUMHY U MEAQAb YMPABAEHUS. MICMOAb3YHTE
CYXYIO TRSIMKY AASl YAGAEHMS MbIAM CO LLIBEMHOM MALLMHbI M MEAQAM YIPABAEHMS.

NMPUMEYAHUE: UcnoAb3yiiTe cyxmue TPANKMK BO M36eXAHMEe NOPAXKEHUS
SAEKTPHYECKUM TOKOM.

Kullanimdan sonra, dikis makinesindeki ve pedaldaki tozlari temizlemek i¢in kuru bezler kullanarak
dikis makinesi ile pedali temiz tutun.

NOT: Elektrik carpmalarini 6nlemek icin kuru bezler kullanin.
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4.0PTION ACCESSORIES
4. AONMNOAHUTEAbHBIE MPUHAAAEXHOCTU
4.0PSiYONEL AKSESUARLAR

LARGE EXTENSION TABLE
BOAbLUAS MPUCTABHAS MAATPOPMA
BUYUK YARDIMCI TABLA

To place onto the machine, lift the supporting leg of the extension table, and slide the table
into place while fitting the guide pins A, B, C and D into machine as illustrated.

AAS YCTAHOBKM MPUCTABHOM MAQTGDOPMbI MOAHUMMUTE OMOPHYIO CTOMKY M 3AABUHLTE €€
HQ MeCTO, BCTABMB LUTMAPThI A, B, C 11 D B COOTBETCTBYIOLLIME OTBEPCTUS B MALLUMHE, KAK
MOKQ3QHO HA PUCYHKE.

Makineye takmak icin, yardimci tablanin destek ayagidan tutun ve sekilde gosterildigi gibi A, B,
C ve D kilavuz pimlerini takarak tablay1 yerlestirin.

Extension table Supporting leg
lMpuctasHas NAQTghopma OnopHas cTouka
Yardimei tabla Destek ayagi
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5. PERFORMANCE CHECKLIST
GENERAL PROBLEMS

Machine does not sew.
* Power switch is turned off.
— Turn on the switch.
* Buttonhole lever is not raised when sewing stitch patterns.
— Raise buttonhole lever.
* Buttonhole lever is not lowered when sewing buttonhole.
— Lower buttonhole lever.
* Bobbin winder is engaged.
— Disengage bobbin winder (see page 15).
* Thread is caught in hook.
— Clean hook (see page 58 - 60).
* Needle is damaged.
— Replace needle (see page 23).
Fabric does not move.
* Presser foot is not lowered
— Lower presser foot.
* Stitch length is too short
— Lengthen stitch length.

STITCHING PROBLEMS
Machine skips stitches.
* Needle is not all the way up into needle clamp (see page 23).
* Needle is bent or blunt.
— Replace needle (see page 23).
* Machine is not threaded correctly (see page 17 -18).
* Thread is caught in hook.
— Clean hook (see page 58 - 60).
Stitches are irregular.
* Needle size is not correct for thread and fabric (see page 23).
* Machine is not threaded correctly (see page 17 - 18).
* Top thread tension is too loose (see page 24 - 25).
* Fabric is being pulled or pushed against machine feeding action.
— Guide it gently.
* Bobbin has not been wound evenly.
— Rewind bobbin.
Needle breaks.
* Fabric is being pulled or pushed against machine feeding action.
— Guide it gently.
* Needle size is not correct for thread and fabric (see page 23).
* Needle is not all the way up into the needle clamp (see page 23).
* Upper thread not correctly thread (see page 17 - 18 ).

THREAD PROBLEMS
Thread bunches.
* Top and bobbin threads are not drawn back under presser foot before starting seam.
— Draw both threads back under presser foot about 6 inches (10 cm) and hold until a few stitches are formed.
Needle thread breaks.
* Machine is not threaded correctly (see page 17 - 18).
* Top thread tension is too tight (see page 24 - 25).
* Needle is bent. — Replace needle (see page 23).
* Needle size is not correct for thread and fabric (see page 21 - 22).
Bobbin thread breaks.
* Bobbin case is not threaded correctly (see page 16 - 17).
* Lint accumulates in bobbin case or hook.
— Remove lint (see page 58 - 60).
Fabric puckers.
* Top thread tension is too tight.
— Adjust thread tension (see page 24 - 25).
* Stitch length is too long for sheer or soft fabric.
— Shorten stitch ngth.
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5. OCHOBHbIE MPOBAEMbI U CITOCOBbbI NX PELLEHUA
OBLUME HENCIMPABHOCTH

MalimMHa He LberT.
* CeTeBOM BbIKAIOYATEAL HOXOAMTECS B MOAOXKEHMM (BbIKA.).
— BKAIOYUTE CETEBOM BbIKAKOYATEAD.
* Pbl4ar peryAaTopa aBTOMATUHECKOM MNETAM HE MOAHAT MPU LUMTbE CTPOYEK.
— [TOAHUMMTE PbINAT PETYAITOPA ABTOMATUYECKOM METAM.
* Pbl4ar peryAsTopa aBTOMATUYECKOM METAU HE OrMYyLLIEH MPU BIMETLIBAHMUM METAM.
— OnycruTe pbIHar PEryASTOPA ABTOMATHMYECKOM METAM.
* Pbi4ar AAS HOMOTKM LUMYAbBKM HOXOAMTCS B PABOYEM MOAOKEHUH.
— [epeBeAuTe pblHar AAS HOMOTKM LLIMYAbKM B HEPABOYEEe MOAOXKEHME (CM. CTP. 15).
MalmHa 3aeaaer/cTyymt.
* H1Tb MOMAAQ B YEAHOK.
— [oYncTrTE YeAHOK (CM. CTP. 58 - 60).
* Mraa noBpexxaeHa.
—3amenute uray (cm. ctp. 23).
TkaHb He npoABuMraercs.
* [IOMXKMMHQS AQIMKQ HE OMyLLLeHA.
— OnycTmTe MPUXKMMHYIO AQIIKY.
* AAMIHQ CTEXKA CAMLLKOM KOPOTKAS.
— YCcTaHOBMTE BOABLLIYIO AAMHY CTEXKA.

HEWCIPABHOCTU MPU LLUNTbE

MalLumHa NponycKaer CTeXKM.
* IrAQ BCTABAEHQA B MTAOAEPXKATEAB HE AO YIOPA (CM. CTp. 23).
* UIrAQ MOrHYAQCh MAM 3ATYMUAQCH.
—3ameHute uray (cm. ctp. 23).
* MALLUMHG HEMPABUABHO 3AMPABAEHA (CM. CTP. 17 - 18).
* HuTb MOMAAQ B YEAHOK.
— [oYncCTUTE YEAHOK (CM. CTP. 58 - 60).
HepaBHOMEPHbIE CTEXKM.
* Pazmep UrAbl He COOTBETCTBYET HUTU M TKAHM (CM. CTP. 23).
* MALUMHQO HEMPABUALHO 3AMPABAEHA (CM. CTP. 17 - 18).
* HatakeHne BepXHEN HUTU CAMLLIKOM CAaBoe (CM. CTp. 24 - 25).
* TKQHb TSHYT MAM TOAKQIOT MPOTUB ABUXKEHMS MALLMHBI.
— OCTOPOXHO HAMPABAAITE TKAHb.
* LLINyAS HOMOTAHQ HEPABHOMEPHO.
—3QHOBO 3AMpPABLTE LUMYAIO.
[ToAOMKQ UTAbL
* TKQHb TAHYT MAM TOAKQIOT MPOTMB ABMXKEHMS MALLIMHBI.
— OCTOPOXHO HAMPABAIHUTE TKAHb.
* Pasmep UrAbl He COOTBETCTBYET HUTU M TKAHM (CM. CTp. 23).
* UrAQ BCTABAEHA B MIAOAEPXKATEAL HE AO yNOpPA (CM. CTp. 23).
* BepXHSS HWUTb 3AMNPABAEHA HEMPABUALHO (CM. CTP. 17 - 18).

MPOBAEMbI C HUTAMU

3anyrbiBQHME HUTEN.

* BEpXHSAA M HUXKHAS HUTU HE OTBEAEHbI HO3AA 30 MPUKUMHYIO AQMKY AO HOYAAQ PABOTI.
— OT1BeanTE 06€E HUTK HA3AA 30 MPMXKUMHYIO AQMKY MOUMEPHO HA 10 CM U NPUAEPXKMBAMTE MX MNPU LUMTbE
MepPBbIX CTEXXKOB.

O06pbiB BEPXHEN HUTH.

* MALUMHA HEMPABMALHO 3AMPABAEHA (CM. CTp. 17 - 18).

* HatskeHne BePXHEN HUTU CAMLLIKOM CHMAbHOE (CM. CTp. 24- 25).

* UIrAQ NorHyAQcCh.— 3amMeHrmTe UrAy (Cm. cTp. 23).

* Pasmep UrAbl He COOTBETCTBYET HMUTU U TKAHM (CM. CTp. 21 - 22).

OOpbIB HUKHEN HUTU.

* HUOKHSIS HUTb HEMPABMABHO 3AMPABAEHA (CM. CTP. 16 - 17).

* [MbiAb, BOPC, OBPBIBKM HUTEN CKOMAAUCH B LLIMYABHOM KOAMQYKE MAM YEAHOKE.
—YAaAuTe MyCOp U3 HeAHOKA (CM. CTp. 58 - 60).

TKQHb MOPLIIMTCA.

* HaTsxeHue BepXHEN HUTH CAMLLIKOM CHMABHOE.

— OTperyAvMpymTe HaTIKeHMe HUTU (CM. CTP. 24 - 25).

* AAMHQ CTEXKA CAMLLKOM BOAbLLIAS AAS PAGOTbI C TOHKMMM MAM AETKUMM TKAHSIMM.

— YMEHbLUMTE AAMHY CTEXKA.
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5. PERFORMANS KONTROL LiSTESI

GENEL SORUNLAR
Makine dikis yapmiyor
* Agma/kapatma digmesi kapalidir.
— A¢ma/kapatma diigmesini agin.
* Dikis desenleri dikerken, ilik agma kolu yukar1 kalkmiyor.
— 1lik agma kolunu kaldirin.
* {lik dikerken ilik agma kolu tamamen indirilmiyor.
— 1lik agma kolunu indirin.
* Masura sarici devreye giriyor.
— Masura saricty1 devreden ¢ikarin (bkz. sayfa 15).

Makine sikistiriyor/vuruntu yaptyor.

* Iplik, gaganozda sikigmis.
— Caganozu temizleyin (Bkz. sayfa 58 -60).
* {gne hasarli
— Igneyi degistirin (Bkz. sayfa 23).
Kumas hareket etmiyor
* Baski ayagi indirilmemis.
— Baski1 ayagini indirin.
* Dikis uzunlugu ¢ok az
— Dikis uzunlugunu artirm.

DIKIS SORUNLARI
Makine dikis atliyor.
* igne, igne bagcigina sonuna kadar oturtulmamis (bkz. sayfa 23).
* Igne biikiilmiis veya korelmis.
— Igneyi degistirin (bkz. sayfa 23).
* Makinenin ipligi diizgiin takilmamis (bkz. sayfa 17 -18).
* Iplik, caganozda sikigmis.
— Caganozu temizleyin (bkz. sayfa 58 -60).
Dikisler diizensiz.
* [gnenin biiyiikliigii iplige ve kumasa uygun degil (bkz. sayfa 23).
* Makinenin ipligi diizgiin takilmamis (bkz. sayfa 17 -18).
* Ust iplik gok gevsek (bkz. sayfa 24 - 25).
* Kumas, makinenin besleme yoniiniin tersine ¢ekiliyor veya itiliyor.
— Kumag1 yavasga yonlendirin.
* Masura esit sekilde sarilmamis.
— Masuray1 sarin.
Igne kirhyor.
* Kumas, makinenin besleme yoniiniin tersine ¢ekiliyor veya itiliyor.
— Kumags1 yavagga yonlendirin.
* Ignenin biiyiikligii iplige ve kumasa uygun degil (bkz. sayfa 23).
* Igne, igne bagcigina sonuna kadar oturtulmamus (bkz. sayfa 23).
* Dikisin ters tarafinda ¢ok fazla iplik goriiniiyor.
* Ust iplik diizgiin takilmanus (bkz. sayfa 17 -18).

IPLIK SORUNLARI
Iplik toplaniyor.
* Ust ve masura iplikleri, dikise baslanmadan 6nce baski ayagmin altia gekilmemis.
— Her iki ipligi yaklasik 10 cm kadar baski ayaginin altina ¢ekin ve birkag dikis yapilincaya kadar iplikleri tutun.
Igne ipligi kopuyor.
* Makinenin ipligi diizgiin takilmamg (bkz. sayfa 17 -18).
* Ust iplik gok siki (bkz. sayfa 24 - 25).
* Tgne biikiilmiis. - Igneyi degistirin (Bkz. sayfa 23).
* Ignenin bityiikliigii iplige ve kumasa uygun degil (bkz. sayfa 21-22).
Masura ipligi kopuyor.
* Mekigin ipligi diizgiin takilmamis (bkz. sayfa 16 -17).
* Mekikte veya ¢aganozda tiiy birikiyor.
— Tiiyleri temizleyin (Bkz. sayfa 58 -60).
Kumas biiziiliiyor.
* Ust iplik ok gergin.
— iplik tansiyonunu ayarlayin (bkz. sayfa 24 -25).
* Dikis uzunlugu ince veya yumusak kumas igin gok fazla.
— Dikis uzunlugunu azaltin.
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6. C5305/C5205 ONLY
6. C5305/C5205 TOABKO
6. C5305/C5205 SADECE

ROLLER FOOT
POAUKOBAS AATKA
YUVARLAKAYAK

When sewing leather, suede, plastic and velvet, fit the
roller foot to aid the smooth flow of fabric. However,
especially when sewing softer leather and suede, better
results may be achieved by using the normal zigzag foot.

C MOMOLLbIO POAMKOBOM AQMNKM Bbl moxeTe C
AETKOCTbIO PABOTATE C TAKMMM MATEPUAAAMM, KAK
KOXQ, 3aMLLQA, CUHTETUKA M BAPXAT, MOAYYQS POBHbIM
U KpAcHBbir LIOB. OAHOKO MPU LUMTEE MATKOM KOXMU U
3AMLLM AyHLLIME PE3YAbTATbI MOTYT ObiTb AOCTUIHYTbI C
nEMMEHEHMEM OBbIYHOM MPMXKUMHOM AQIMKM.

Deri, siiet, plastik ve kadife dikerken kumasin akigina yardimet
olmast i¢in yuvarlak ayagi kullanin. Ancak, 6zellikle yumusak
deri veya siiet dikerken normal zig-zag dikis ayag: kullanilarak
daha iyi sonuclar elde edilebilir.

INVISIBLE ZIPPER FOOT T
AATMKA AAS TOTAUHON MOAHUU \ _g®
GIZLI FERMUAR AYAGI ‘f

The Invisible Zipper Foot provides a
concealed closing on a variety of garments
and accessories. It is commonly seen on the
side or back of skirts and dresses.

Machine Preparation

« Attach Invisible Zipper Foot

« Set machine to Straight Stitch

« Set stitch length to medium

« Make sure needle position is lined up

1. Open zipper by pulling down on the slider and 5. To sew the other side of the zipper, flip the

pull tab located at the top of the zipper.

2. Working on the right side of the fabric, baste the
zipper face down along the seam edge of the
right-hand side of garment. The teeth or coils of
the zipper lay toward the interior of the seam.

3. Line up the teeth (coils) of the zipper with the
right groove of the zipper foot. The needle will
penetrate the tape of the zipper alongside the
teeth (or coils).

4. Sew from top to bottom of the seam as far as
possible, backstitching at the beginning and end
of the seam.

zipper over twice to the left and then line up
the tape of the opposite side of the zipper
along the seam edge of the left-hand side of
the project.

6. Line up the teeth of the zipper with the left
groove of the zipper foot.

7. Sew from top to bottom of the seam as far as
possible, backstitching at the beginning and
end of the seam.

8. Close the zipper.

9. Remove the Invisible Zipper Foot and replace
it with the regular Zipper Foot.

10. Sew a 5/8" seam all the way down to the
bottom of the seam, starting as close to the
zipper as possible.
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AQMKQa AAS MOTAMHOM MOAHMM MO3BOASET
BTAYMBATH HE3AMETHYIO MOAHMUIO HA
PA3AUYHOM OAEXAE M aKCecCyapax. Takme
MOAHMM MOXHO OBbIYHO yBMAETL COOKY
AW C30AM HO I0BKAX MAM NAQTbSAX.

1. OTKPOUTE MOAHMIO, MOTAHYB BHM3 3Q MOA3YHOK, M
NOTAHUTE 3Q NETAULY, PACMTOAOXKEHHYIO B
BEPXHEMN YACTU MOAHMUM.

2. Paboras Ha NpaBoyK CTOPOHE TKAHMU,
MPUMETANTE MOAHMIO AMLLEBOM CTOPOHOM BHMU3
BAOAb KA LLUBA C MPABOM CTOPOHbI OAEXAbI.
3y6LUbl MOAHWMM AOAXHBI ObITb HAMPABAEHbI
BHYTPb LLIBA.

3. 3yb6ubl MOAHMM AOAXHBI COBMAAQTbL C MPABOM
BBIEMKOM HA AQMKE AAS MOTAMHOM MOAHMM.
Uraa ByaseT NpOKAAbIBATb TECbMY MOAHMM
PIAOM C 3yBLIAMM .

4. LlenTte cBepxy BHM3, HOCKOAbKO MO3BOASET
AAMHQ TECbMbI, CAEAQB 3AKPENKY B HQYAAE M B
KOHLLEe CTPOYKM.

Gizli Fermuar Ayagi, ¢ok sayida giyside
ve aksesuarlarda gizli bir kapanma saglar.
Genellikle eteklerin ve elbiselerin yanlarinda
veya arkalarinda goriiliir.

1. Siirgiiyli asag1 ¢ekerek fermuari agin ve fermuarin ist
tarafindaki tirnagi ¢ekin.

2. Kumagsin sag tarafinda galisarak, fermuar1 kumasin
sag tarafindaki dikis kenar1 boyunca teyelleyin.
Fermuarin disleri dikisin i¢ tarafina bakar.

3. Fermuarin dislerini fermuar ayaginin sag olugu ile
hizalayin. Igne, disler boyunca fermuar bandini
delecektir.

4. Mimkiin oldugu kadar dikisi stten alta dogru dikin
ve dikisin baslangicinda ve sonunda geri dikis dikin.

5. Fermuarin diger tarafini dikmek i¢in, fermuari sola
dogru ikiye katlayin, ardindan fermuarin diger
tarafindaki band1 isin sol tarafindaki dikis kenar1
boyunca hizalayin.
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MoAroToBKA MALLUMHBI

* YCTAHOBUTE AQMKY AAS MOTAMHOM MOAHMM

* YCTQHOBMTE MALLMHY B PEXMM MPSIMOM CTPOYKM
* YCTAHOBUTE CPEAHIOIO AAMHY CTEXKA

e [lpoBepbTe MPABUALHOCTb MOAOXKEHMS MIAbI

5. HTOGbI MPULLINTE ADYTYIO CTOPOHY MOAHMH,
COeAUHUTE TECbMY MPOTUBOMOAOXKHOM
CTOPOHbI MOAHMM C KPAEM LLIBA HO A€BOM
CTOPOHE TKAHM.

6. 3yOLbl MOAHMU AOAKHbI COBMAAQTL C A€BOM
BbIEMKOM HA AQMKE AAS MOTAMHOM MOAHUM.

7. LUevite cBepxy BHM3, HOCKOAbKO MO3BOASET
AAMHQ TECbMbI, CAEAQB 30KPErKY B HQ4AAE 1
B KOHLLE CTPOYKM.

8. 3akporTte MOAHUIO.

9. CHUMMUTE AQMKY AAS MOTAMHOMU MOAHUM
M CMEeHUTEe ee Ha OObIYHYIO AQMKY AAS
BLLIMBAHMS MOAHMM.

10. TpoCTpOYMTE CTPOYKY LLUMPUHOM 5-6 MM
MO BCE AAMHE LLUBA KAK MOXHO BAMXKE K
MOAHMMH.

Makineyi Hazirlama

* Gizli Fermuar Ayagini takin.

» Makineyi diiz dikis konumuna ayarlaym.
* Dikis uzunlugunu orta konuma ayarlayn.
» Ignenin hizali oldugundan emin olun.

6. Fermuarin diglerini fermuar ayagmin sol olugu ile
hizalaymn.

7. Miimkiin oldugu kadar dikisi {istten alta dogru

dikin ve dikisin baslangicinda ve sonunda geri

dikis dikin.

Fermuari kapatin.

Gizli Fermuar Ayagini ¢ikarin ve normal bir

Fermuar Ayag: takin.

10. Miimkiin oldugunca fermuara yakin baglayarak,

dikigin sonuna kadar bir 5/8" dikis dikin.

O
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BUTTON SEWING FOOT

AATKA AAA NPULLINBAHUA NMYTOBULLbI

DUGME DIKME AYAGI

The Button Sewing Foot is designed to hold the button
firmly in place when attaching it to a garment or project

Machine Preparation

« Lower or cover Feed Dogs
« Foot: Attach screw-on Button Sewing Foot
« Stitch: Sraight Stitch

Sewing Instructions

1. Attach the darning plate, insert fabric under
press foot.

2. Insert button under foot, making sure to align
button opening with foot opening.

3. Align needle position (left needle position) so
that the needle enters the (opening) hole on
left side of the button. (Always test the width
by turning your handwheel manually before
sewing.)

4. Sew 3 or 4 stitches to secure thread end.

AQNKa AAS MPULLIMBAHMS MYTrOBMLLbI
MPEAHQA3HAYEHA AAS YAEPXKAHMS
MyroBuLIbl HO MECTE MPM MPULLIMBAHMM
ee K OAEXAE MAM K APYTOMY LLIBEMHOMY
MPOEKTY.

PekKoMeHAQLMU MO LUNTbIO

I. YCTQHOBMTE LUTOMAAbHYIO NAQCTHUHY MU
MOAAOXKMTE TKAHb MOA MPMXKUMHYIO AQTIKY.

2. TIOAAOXHKUTE MYyrosBuLUy MOA AQMNKY,
yOeAMBLLIMCH, YTO OTBEPCTUSA HA MyroBuLe
COBMAAQIOT C OTBEPCTUAMM HA AQIIKE.

3. OrperyAmpynte NoAOXKeHMe UrAbl (AeBoe
MOAOXKEHME UIAbI) TAK, YTOBbLI MIAQ BXOAMAQ
B OTBEPCTME HA AEBOM CTOPOHE MyrOBMLbI.
(Mpexae 4em HAYMHATb LWKNTb BCErAd
npoBepsanTe LUMPUHY CTEXKA, MOBEPHYB
MAXOBOE KOAECO BPYYHYIO.)

4. TpoLueste 3 man 4 CTEXXKA AN 3AKPEMKM CTPOHKM.

Diigme Dikme Ayagi, diigmeyi giysiye iyice
tutturmak icin tasarlanmistir.

Dikis talimatlari

1. Yama plakasini takin ve kumas1 baski ayaginin
altina yerlestirin.

2. Diigmeyi ayagn altina yerlestirin ve diigme deligini
ayagin deligi ile hizalayin.

3. 1gne diigmenin sol tarafindaki delige girecek sekilde
igne pozisyonunu (sol igne pozisyonu) ayarlayin.
(Dikmeden dnce daima volani elle gevirerek
genisligi test edin.)

4. Ipligin ucunu saglamlastirmak igin 3 veya 4 dikis
dikin.

T
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Select Zig-Zag Stitch.

Set stitch width so that needle clears both button
openings (holes) when moving from left to right.
(Always test the width by turning your handwheel
manually before sewing.)

Sew 10 Zig-Zag stitches.

Select Straight Stitch.

Make sure the needle is aligned with the left
button opening (hole).

Sew 3 to 4 stitches to secure thread end.

MoAroToBKAa MALUKMHbI

o OrycTute mAm NpUKpoMTe 3yBLibl TDAHCIOoPTEePA
* AQrKa: YCTQHOBMTE AQIIKY AAS MOULLIMBAHMS MyTOBMLLbI
o Crpoyka: [Mpamas cTpoyka

Sl

BbiGepuTe CTPOYKY 3Mr3ar.

YcTaHoBMTE LUMPUHY CTEXKA TAK, YTOObI UrAQ
nonaaaaa B 06a OTBEPCTMA HA Myrosuue,
ABMIascb CA€BA HAMPABgo. (lpexae 4em
HQYUMHATb LUMTb BCETAQ MPOBEPAITE LUMPUHY
CTEXKA, MOBEPHYB MAXOBOE KOAECO BPY4HYIO.)
MpoLuente 10 CTEXKOB.

YcTaHoBMTE NPIMYIO CTPOYKY.

Y6eamTecs, YTO MIAQ HOXOAMTCA HOA A€BbIM
OTBEPCTUEM [MYrOBULIbI.

Mpowente 3 nAM 4 CTEXKA AAS 3aKPENnKMu
CTPOYKM.

Makineyi Hazirlama

* Kumas dislilerini indirin ve {izerini Ortiin.
* Ayak : Vidali Diigme Dikme Ayagini takin.
« Dikis: Diiz Dikis

5.
6.

Al

10.

Zig-zag dikisi se¢in.

Soldan saga dogru hareket ederken igne her iki diigme
deliginden iyice uzaklasacak sekilde dikis genigligini
ayarlaym. (Dikmeden dnce daima volani elle gevirerek
genisligi test edin.)

10 zig-zag dikis dikin.

Diiz dikisi segin.

Ignenin sol diigme deligi ile hizalandigindan emin
olun.

ipligin ucunu saglamlastirmak igin 3 - 4 dikis dikin.
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BLIND STITCH FOOT
AATMKA AN HEBUAUMOW MNOAPYBKU
GIZLI DIKIS AYAGI

E Elastic Blind stitch for soft, stretchable fabrics.

SAACTMYHAS MOTAMHAS CTPOYKA AAS TOHKMX

1 DAQCTHYHbIX TKAHEM.

Yumusak, esneyebilir kumaslar i¢in esnek gizli dikis.
i Regular blind stitch for normal woven fabrics.

OO6bI14HASs MOTAMHAS CTPOYKA AAS
CTAHAQPTHbIX TKAHEM.

Normal 6rgii kumaslar i¢in normal gizli dikis.

The Blind Stitch Foot is primarily used for Machine Preparation

creating nearly invisible hems on curtains, -« Install the Blind Stitch Foot

trousers, skirts, etc. + Select Stitch: 04 or 07

» Tension setat 5

Sewing Instructions

1. With matching thread finish the raw edge. On fine fabric turn up and pr s a small 1/2" or less hem.
On medium to heavyweight fabrics overcast the fabric's raw edge.

2. Now fold the fabric as with the wrong side up.

3. Place the fabric under the foot. Turn the handwheel towards you (counter-clockwise) by hand until the
needle swings fully to the left. It should pierce the fold of the fabric. If it does not, adjust the guide (B) on
the Blindhem Foot (A) so that the needle just pierces the fabric fold and the guide just rest against the
fold. Sew slowly, guiding the fabric carefully along the edge of the guide.

4. When completed, the stitching is almost invisible on the right side of the fabric.

Note: It takes practice to sew blind hems. Do a test sew first.

MotariHas noapyboyHas CTPoYKka 06bIYHO  [MOAFrOTOBKA MALLUMHBI

MCITOAB3YE@TCA AAS CO3AQHMA NTOHTH YcmaHosume narky Onsi Heaudumou nodpy6bku

HEe3aMETHbIX LUBOB HO KPOMKAX LUTOP, .« ByiGepume cmpodky: 04 umu 07

OpIoK, 060K U T.A. + YemaHogume HamsikeHue HUMU Ha ommemKy 5

PekomeHAQUMM NO LUUTBIO

1.  Obpaborante KpaK M3AEAUS HUTKOM MOAXOAALLLETO LBETA. HO TOHKMX TKAHAX MOABEPHMTE M MPMKMMUTE
Kpau Ha 2,5 cm mAm meHbLue. Ha CPEAHENAOTHbIX M MAOTHbIX TKAHIX obmeTanTe HeoBbpabOTAHHYIO
KPOMKY.

2. 3aTem CAOXMTE TKAHb, KOK MOKA3AQHO HQ PUCYHKE, M3HAHOYHOM CTOPOHOM BBEPX.

3. [lomecTmre TKAHb MOA AQMKY. [IOBOPAYMBAMTE MAXOBMK HO CeBS (MPOTUB YOCOBOM CTPEAKM), MOKA
WUIAQ HE CTAHEeT B KparHee AeBoe MoAoXeHne. OHA AOAXKHA 3AXBATLIBATL TKAHb AMLLIL B MECTE Crmba.
Ecam mraa 3axBaTbiBAET GOAbLLE MAM MEHbLLE TKAHM, OTPETYAMPYHUTE HAMPABASIOLLLYIO AMHENKY (B)
HQ AQMKe AAS HEBMAMMOM MOAPYOKM (A) TAK, 4TOBbI MIAQ 3AXBATLIBAAG TKAHb AMLLIL B MeCTe criba, a
HAMPABASIOLLIAS AMHENKA YNMPAAQCH B Cam Crub. LLlerTe MeAAeHHO, aKKYPATHO MPOABMIAs TKAHb
BAOAb HAMPABASIOLLIEN AMHEMNKA.

4. [lo 3aBepLUeHMM CTPOYKA ByAET NO4TH HE3AMETHA HA AULLEBOM CTOPOHE TKAHM.

MpumeyaHue: AAS BbINOAHEHUS MOTAMHOM CTPOYKM HYXKHA NPAKTHUKA.
Mepea Ha4YaAOM paboTbi cAeAaiiTe NPOGHOE WHUTbE HO KAOYKE TKAHM.

Gizli dikis ayagi, genellikle perde, pantolon, Makineyi Hazirlama
etek vs. gibi maddelerde neredeyse goriinmeyen Gizli Dikis Ayagini takin
kenar baskilar1 yaratmak igin kullanilir. + Dikisi Segin: 04 veya 07

Dikis talimatlari  Tansiyonu 5’e ayarlayin.

1. Uygun bir iplik ile ham kenar bitirin. ince kumasta, kenari 1/2" kadar kivirp bastirm. Orta-agir kumaslarda, kumagm ham
kenarm Siirfile yapin.

2. Simdi kumast ters tarafi en iistte gelecek katlayin.

3. Kumasi ayagin altina yerlestirin. igne tamamen sola ayarlanincaya kadar volani kendinize dogru (saatin tersi
yoniinde) cevirin. igne, kumasm katmi delmelidir. Eger delmiyorsa, igne kumasin katin1 delecek ve kilavuz kumas
katina dayanacak sekilde Gizli Dikis Ayagi (A) tizerindeki kilavuzu (B) ayarlayin. Kumas: dikkatli bir sekilde kilavuz
kenar1 boyunca yonlendirerek yavasca dikis dikin.

4. Islem tamamlandiginda, dikis kumasin diiz tarafinda neredeyse goriinmeyecek sekilde olmalidir.

| Not: Gizli dikisleri yapmak icin pratik yapmamz gerekir. ilk énce bir deneme dikisi yapin.
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OVERCASTING FOOT
OBEPAOYHAS AAMKA
SURFILE DIKIS AYAGI

This foot delivers a consistent and
accurate overcasting stitch for a serged . .
effect using your sewing machine. Thread Machine Preparation

is locked around the edge of fabric, - Install the Overcasting Foot

aligned with the edge, to prevent fabric * Select: No. 8 (Stitch Width 5.0)
from raveling. » Or Select: No. 10 or 14(Stitch Width 5.0-7.0)

» Tension setat 5

Sewing Instructions

Press fabric against the guide plate of the overcasting foot so that needle falls near the edge of seam.

a. No.03 (Width=5.0) is used for preventing ravelling of fabrics.

b-c. No. 10 and 14 can sew overcasting and regular stitches at the same time. Therefore it is convenient for
sewing fabrics that ravel easily and also for sewing stretchy fabrics.

Caution: To prevent accidents, Overcasting foot should be used for sewing
patterns 03, 10 and 14 only. Do not change the stitch width narrower than 5.0
and do not change the stitch mode or lengthen the stitch. Doing so may cause
the needle to hit the presser foot and break.

3710 AQnKa co3aqer MOCTOAHHYIO M [loArOTOBKA MALLUMHbI

AKKYPATHYIO OBEPAOYHYIO CTPOYKY

AAS CO3AQHMSA 20pPeKTA OBMETKM C  * YCTOHOBMTE OBEPAOHHYIO AQIIKY

MOMOLLIbIO BaLLIEH LLUBEHHON MALLMHbI.  ° BbloepHTe: Ne 8 (LunpuHa cTexka 5.0)

HUTKQ OXBATLIBAET KPQK TKAHM, TAKMM * Viam BeiGepute: Ne 10 uan 14 (LumpmHa ctexxka 5.0-7.0)
06pa3zom npeAOTBpOLLLef:IMﬂ ce * YCTAHOBUTE HATKEHME HUTM HO OTMETKY 5
OCbINAHMA.

PekomMeHAQUMM NO LUNTbIO

PazmecTmte TKQHb TaK, 4TOBbI €€ KPpar KAQCAACS HAMPABASIOLLLEN MAQCTHMHbI HQ AQMKe, a

MIAQ MPOTLIKAAQ TKAHb Y KPQSs LLBQA.

a. Ne 03 (LumpumHa = 5.0) MCNOAb3YETCS AAS MPEAOTBPALLLEHNS OCLINAHUS TKAHM.

b-c. Ne 10 1 14 MOXEeT OAHOBPEMEHHO OBMETHIBATL M CTPOYUTb MPIMbIE CTEXKM. DTO
OCOBEHHO YAOBHO AAS LLUIMTbS TKAHEM, KOTOPbIE AETKO OChIMNAIOTCSH, A TAKXKE AAS LLMTbS
SAQCTUYHBIX TKAHEN.

BHUMAaHMne: Bo n3bexxaHne TPABM M MOAOMKM UrAbl (MALLMHBI) OBEPAOYHASA AQNKA
AOAXHQA UCMOAb3OBATLCH TOABKO €O cTpoykamu 03, 10 n 14. He ycTaHaBAnBaiTe
LUMPUHY CTEXKA MeHbLUe 5.0 U He U3MEHANTE CTPOYKY MAM AAMHY CTEXKA BO
Bpems paboTbl. DTO MOXET NPUBECTHU K MONAACHMNIO UTAbl HO AQTKY M €€ MOAOMKE.

Bu ayak, dikis makinenizi kullanarak bir ~Makineyi Hazirlama

Siirfile etkisi yaratmak i¢in tutarli ve dogru . Siirfile Dikis Ayagini takin

Stirfile dikis dikmenizi saglar. Iplik, kumasin  « No. 8’i segin (Dikis Genisligi 5.0)

¢oOziilmesini 6nlemek i¢in kenar ile hizalanarak  * veya No. 10 ya da 14’1 sein (Dikis Genisligi 5.0-7.0)
kumasin kenarmin ¢evresinde kilitlenir. + Tansiyonu 5’¢ ayarlayin.

Dikis talimatlari

ignenin dikisin kenarma yakin diigmesi igin, kumag1 Siirfile dikis ayaginin kilavuzuna dogru bastirin.

a.  No. 03 (Genislik=5.0), kumaslarin ¢oziilmesini dnlemek i¢in kullanilir.

b-c. No. 10 ve 14 ise, ayn1 anda Siirfile dikis ve normal dikis yapabilir. Bu yiizden, ¢6ziilmesi kolay ve esnek kumaslart
dikmek i¢in uygundur.

Dikkat : Kazalar1 6nlemek icin Siirfile dikis ayag: sadece 03, 10 ve 14 dikis desenlerini
dikmek icin kullamlmahdir. Dikis genisligini 5.0’dan daha dar bir konuma ayarlamayin
veya dikis modunu degistirmeyin ya da dikisi uzatmayin. Aksi takdirde, ig-ne baski
ayagina carparak kirilabilir.
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TEKNIK OZELLIKLER

DIiKiS MAKINESI

NOMINAL GERILIM :230V ~ 50Hz
NOMINAL TUKETIM :65W

ISIK :Led Lamba

DIKIS HIZI :650-700 Dikis / Dakika Maximum
AYAK PEDALI

MODEL : JF-1000

NQMiNAL VOLTAJ :DC 15V, Max.3mA
GUVENLIK SINIS I

NOT: Her iic modelin teknik 6zellikleri aymdir.

- Teknik 6zellikler ve bu kilavuz, 6nceden haber verilmeden degistirilebilir.
- EEE Yoénetmeligi’ne Uygundur.

Uriiniin enerji tiikketimi acisindan verimli kullanimina
iliskin bilgiler

« Siirekli ve yogun kullanimlarda makinenizi belli araliklarla
dinlendiriniz.

» Makinenizi 1s1 kaynaklarindan (direkt giines 15181, soba,
radyator, kalorifer petegi vb. ) koruyunuz.

» Makinenizi ¢alistirdiginiz yerdeki elektrik voltajini sik sik
kontrol ediniz ve makinenizi sebekeden kaynaklanabilecek
elektrik dalgalanmalarindan koruyunuz. Eger bulundugunuz
bolgede sebeke elektriginde voltaj diismesi yada yiikselmesi
gibi problemler yastyorsaniz, makinenizin bulundugu yere
regiilator taktirmaniz makinenizi verimli kullanabilmenize
yardimci olacaktir.

» Makinenizin bakim ve temizlik islemlerini mutlaka
zamaninda yapiniz.

» Makinenizi mutlaka kullanma kilavuzunda tarif edilen
sekilde calistiriniz.
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Malin ayipli oldugunun anlagilmas: durumunda tiiketici, 6502 sayili Tiiketicinin korunmasi
Hakkinda Kanunun 11 maddesinde yer alan;

a-) Sozlesmeden donme, b-) Satis bedelinden indirim isteme, c-) Ucretsiz onarilmasini isteme,
¢-) Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, haklarindan birini kullanabilir.

Tiiketici sikayet ve itirazlarini; yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici isleminin yapildig
yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.

TASIMA VE NAKLIYE SIRASINDA DiKKAT EDILECEK HUSUSLAR: Tagima ve nakliye
islemini orjinal ambalaji ile yapiniz. Indirme, bindirme ve tagima sirasinda iiriine maksimum
dikkat gosterilmelidir. Tagima ve nakliye sirasinda ambalajin tamamen kapali oldugundan
emin olun. Ambalaja ve pakete zarar verebilecek nem, su, darbe vs. etkenlere karst koruyunuz.
Uriiniin kullanim sirasinda kirilmamasina, deforme olmamasina, zarar grmemesine, tagima
sirasinda hasar ve ariza olusmamasina, vurma, ¢arpma, disiirme vb. dis etkenler ile zarar
gormemesine dikkat ediniz.
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SERVIS ISTASYONLARI ILE YEDEK PARGA MALZEMELERININ
TEMIN EDILEBILECEGI YERLER

*Glincel servis listelerine www.singer.com.tr adresinden veya 444 99 09 numarali danisma hattimizdan ulasabilirsiniz.

o ALAN

NO | IL/ILCE UNVAN ADRES KODU | TELEFON

1 | Adana/ Ceyhan Bilir Makina-Umit Yasar Bilir B.Kirm Mah.Yaltir Cad.No:66/A 0322 | 6139816

2 | Adana/ Seyhan Celik Ticaret-Tung Celik Baraj Cad. 2.Durak Stimer Mah. 69200 Sokak M.Ulutas Apt. Alti 1/D 0322 | 4536802

3 | Adana/ Seyhan Atilganlar Konf.D.T.M.Paz.San.Tic.Ltd.$ti. | Kocavezir Mah.31.Sok.No:45/A 0322 | 3595838

4 | Adana/ Seyhan Oztaslar Konf.Mak.Teks.San. Tic.Ltd.Sti Kocavezir Mah.Obalar Cad.No:46/B 1060 0322 | 3599300 - 3516425
5 | Adiyaman / Merkez Emre Makina-Mehmet Yilmaz Hocaémer Mah.Yahya Kemal Cad.No:11 0416 | 2164411

6 | Afyonkarahisar / Merkez | Veli Karatepe Fakipasa Mah.Belediye Carsisi 2.Kat No:C/44 0272 | 2133614

7 | Agn/ Merkez Cilingir Murat - Murat Yuz Yavuz Mah.Nevzat Giingér Cad.No:27/A 0472 | 2164288

8 | Aksaray / Merkez Sinan Eroglu 1Nolu Huktimet Cad.No:37 0382 | 2134993

9 | Amasya/ Merkez Hakan Yorulmaz Kocacik Carsisi Biittiner Pasaji No:23/E 0358 | 2185667

10 | Amasya / Merzifon Huseyin Sayin Cami Cedit Mah. Hacirahat Cad. No:24/A 0358 | 5134757

11 | Ankara/ Altindag Gulbay Makina-Yuksel Gulbay Anafartalar Cad.No:21/4 Ulus 0312 | 3113414

12 | Ankara/ Altindag Erctiment Recep Ozeng-Ozdemir Makina | Anafartalar Cad No:48/A Ulus 0312 | 3243006 - 3245519
13 | Ankara/ Cankaya Hayri Ozttrk ilkadim Mah.Dikmen Cad.No:139/B Dikmen 0312 | 4785096

14 | Ankara/ Gankaya Rahmi Delice Esat Cad. No:60/B  Kiigiikesat 0312 | 4182669

15 | Ankara/ Cankaya Astas End.Teks.Makith.ihr.San. Tic.Ltd.Sti. | Necatibey Cad.Lale Sok.N0:9/21 Sihhiye 0312 | 2295584 - 2316019
16 | Ankara/ Kegioren Seker Ticaret- Mustafa Seker Kizlar Pinari Cad. No:193/A 0312 | 3802356

17 | Ankara/Kizilcahamam | Emin Elektronik-M.Emin Ceylan Karslyaka Mah.Mezarlik Cad.No:2 0312 | 7361206

18 | Ankara/ Sincan Varol Ticaret-Erdal Varol Atatiirk Mah.Melek Sok.No:18/26 0312 | 2691239

19 | Ankara/ Yenimahalle Mehmet Fatih Aslantas ilk Yerlesim Mah.1995.Sok Metro Halk Pazar 3V 4.Peron No:113/131 Batikent | 0312 | 3851937

20 | Antalya / Alanya Serdengecti Elek -ibrahim Serdengecti Kadipaga Mah.Bostanci Pinar Cad.Julide Akca Okulu Karsisi Akay Apt.Altr | 0242 | 5115999

21 | Antalya/ Manavgat Zeymer Teknik-Ugur Gotuk A Pazarci Fevzi Paga Cad.137/B 0242 | 7427475

22 | Antalya / Muratpasa Akytiz Makina Tic.Ltd.Sti. Sanayi Mah.Abdi ipekgi Caddesi No:54/C 0242 | 3453877

23 | Antalya / Muratpasa Onur Kuslar Dogu Garaji Cebesoy Cad.No:9/D 0242 | 2477685

24 | Antalya / Serik Sevket Em Merkez Mah. Tuncer Pasa Cad. No:3 0242 | 7220577

25 | Artvin / Merkez Hanimeli Geyiz Ve Dikim-Filiz Keskin Carsi Mah.Halk Evi Cad.Karaduman I Hani No:6/6 0466 | 2128350

26 | Aydin/ Efeler Lider Sogutma-Hasan Esmer Cuma Mah.216.Sok.No:2/A 0537 | 9513534

27 | Aydin/ Nazilli Mehmet Battal Turan Mah. Atatirk Bul. No:58/C 0256 | 3150103

28 | Aydin/ Scke Adnan Cam Koyuncuoglu Cad.Koyuncuoglu Psj. No:52 Efes Sinemasi Karsisi 0256 | 5187755

29 | Balikesir / Merkez Balkin Makina-Metin Balkin Dumlupinar Mah.Kefen Avdan Sok No:15/C 0266 | 2434931

30 | Balikesir / Bigadic ibrahim Polatkan Cami Mah.Belediye Cad.No:18 0546 | 6144692

31 | Balikesir / Dursunbey Giines Ticaret-Arif Glines Adnan Menderes Bul.No:17 0266 | 6621368

32 | Bartin/ Merkez Arifoglu Mob.Tic.San.Ltd.Sti. Kirtepe Mah.Hamam Sk.No:8 0378 | 2273150

33 | Batman / Merkez Mehmet Necat Altun CarsiMah.2.Cad.No:125 0488 | 2125350

34 | Bilecik / Merkez Osman Ada Seven Carsisi Baraka Dukkanlari No:7 0228 | 2125889

35 | Bingdl / Merkez Furkan Makina-Selman Cansizoglu Gent Cad.Belediye Is Hani Giris Kat No:25 0426 | 2150112

36 | Bolu/Merkez Huseyin Oktay Demir-Demir Makina Tabaklar Mah.izzet Baysal Cad.Bolubeyi Carsisi No:46/24 0374 | 2175695- 2151800
37 | Burdur / Merkez Polat Ticaret-Ali Polat Burg Mah.Namik Kemal Cad.No:14 0248 | 2336097

38 | Bursa/ inegdl Akin Isik Sinan Bey Mah.Sinan Bey Cad.No:19/B 0224 | 7113676

39 | Bursa/Mustafakemalpasa| Dgnmez Ticaret (Ahmet Dénmez) Seyh Miiftii Mh.Cami Sk. Dénmez Psj.No:33 0224 | 6132208 - 6139972
40 | Bursa/ Osmangazi ilhan Oral Teks.Konf.Mak.Tic.Ltd.Sti. Sehrekiisttl Mah.Ahmet Tanpinar Cad.No:13/6 0224 | 2217249

41 | Bursa/ Osmangazi Galeri Tumen-Omer Tirpan Fevzi Cakmak Cad.Nane Sok Kismet Is Hani No:3 0224 | 2204805 - 2204018
42 | Bursa/ Yenisehir Kader Al Gtintekin Ulucami Mah.Catalcesme Sok.No:31 0224 | 7724262

43 | Ganakkale / Merkez Hanife Yapin Kemalpasa Mah. Tekke Sokak No:17/B 0286 | 2120780

44 | Ganakkale / Merkez Dereli Makina - Ttirker Dereli ismetpasa Mah. Miralay Sefik Bey Cad. Sevket Bey Sok. No:19/1 0286 | 2134336

45 | Canakkale / Ayvacik Engin Ozerden-Ozerden Mobilya Ummiihan Mah.No:10 0286 | 7121068

46 | Cankiri / Merkez Riza Oktem Mimar Sinan Mah.Necati Asim Uslu Cad.No:33/B 0376 | 2127723

47 | Corum/ Merkez Demir Makina-Nuray Demir Glalibey Mah.Egridere Sok.27/19 0364 | 2242800

48 | Gorum / skilip Tatar Tic.- Tahir Necati/ Kevser Tatar Corum Cad. No:28 0364 | 5116464

49 | Denizli / Merkez Damla Day.Tik Mal.Paz.San.Ve Tic.Ltd.Sti | Kayalik Cad Ulugarsi No:21 0258 | 2613803

50 | Denizli / Merkez Saglam Is-Ramazan Karakas Saraylar Mah.512.Sok.No:14/2 0258 | 2622049

51 | Denizli / Tavas Hamza Tenikeci-Klas Makina Yeni Mah.Carsi Cad.No:18 0532 | 3140565

52 | Diyarbakir / Baglar Fahri Araz Emek Cad.Polis Okulu Ustkogesi No:120 0412 | 2369562

53 | Diyarbakir / Baglar Senses Ticaret-Zeki Senses Niikhet Coskun Cad.No:136 0412 | 2292398

54 | Duzce / Merkez Zeliha Ozkurt Serefiye Mah.Sehit Ruhsar Cad.No:10/B 0380 | 5149734
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55 | Edirne / Merkez Can Makina ( Zeki Kaynarca ) Mithatpasa Mah.Arifpasa Cad.No:9/A 0284 | 2251328

56 | Edirne / Uzunkdpra Can Makina ( Can Kaynarca) Muradiye Mah. Yusuf SokAkyuva Pasaji No:3 0284 | 5137071

57 | Elazig / Merkez Evge Ticaret-Mehmet Guller jzzetpaga Mah.Sehit Yiizbag! Tahir Caddesi No:12 0424 | 2181204

58 | Erzincan / Merkez Levent Tic (Levent Kaya) Ordu Cd.Uzun Garsi Zemin Kat No:20 0446 | 2238487

59 | Erzincan/ Merkez Mustafa Stime-Aknakis Makina Hiikiimet Cad.Gemi is Merkezi No:70 0446 | 2142957

60 | Erzurum/ Yakutiye Teyfik Burak Bigakgioglu Tasmagazalar Arkasi Cedit Cad.No:34 0442 | 2130050

61 | Eskisehir / Odunpazar Kartaler Ticaret-Azime Kartaler Hamamyolu Cad Kirecciler Sok No:8/A 0222 | 2314835

62 | Gaziantep / Nizip Capan Teknik-Murtaza Capan Cumhuriyet Mah.Mermer Sok No:33/A 0342 | 5183796

63 | Gaziantep / Sahinbey Metinel Ticaret Metin Demirel Huirriyet Caddesi No:29/5 0342 | 2310865

64 | Gaziantep / Sehitkamil Kalkan Makina ibrahim Kalkan Yesilova Mh. Girne Cd. No:49/A 0342 | 3244392

65 | Giresun / Merkez Ferhat Ayar Haci Siyam Mah.Gesmeli Sok.No:23/A 0454 | 2124163

66 | Hakkari/ Merkez Feyzullah Tekge Kayacan Cad. Tekge Apt. No:2 0438 | 2115859

67 | Hatay / Merkez Orhan Ezgi Ulucamii Mah. Bekir Sitki Kunt Cad.No:56 0326 | 2161591

68 | Hatay / Iskenderun Hocam Hall Mobilya-Jale Sari Raif Paga Caddesi 105 Sokak No:41 0326 | 6145059

69 | Hatay / iskenderun Serafettin Yetkin Cay Raifpasa No:88/A 0326 | 6143296

70 | Hatay / Kirkhan Necati Ezgi-Seren Makina Barbaros Mah.Boztepe Cad.No:21/B 0326 | 3443249

71 | istanbul / Bahgelievler Hisar Ev Aletleri Tic.San.Ltd.Sti. Camlik Cad Bankacilar Sok.No:15 Dikkan 3 0212 | 6427366 - 5753845 - 5547186
72 |istanbul / Bahgelievier Oykil Ticaret-Deniz Lile Fetih Cad.4.Sok.No:10 Sirinevler 0212 | 5524492

73 | Istanbul / Bakirkdy Hakan Batur istanbul Cad.Giiven Pasaji No:41/34. 0212 | 5713996 - 5435272
74 | Istanbul / Esenler Fazli Beystlen Menderes Mh. 31.Sk. No:3 Sondurak 0212 | 5689035 - 5680453
75 | Istanbul / Esenyurt Guven Ticaret-Sefika Sanlier Esenkent Mah.,Stileyman Demirel Cad. No:13 Sun Flower AV.M. GirisKat /15 | 0212 | 6722729

76 | Istanbul / Fatih irfanogullar Mak.San.Ve Tic.Ltd.Sti. Hacikadin Mah.img Bloklari Blok:4 4220 Unkapani 0212 | 5262858 - 5262859
77 | istanbul / Gaziosmanpasa | Mitos Makina-Necati Kiyauman Huirriyet Mah. Besytizevler Cad.No:24/A 0212 | 5375035

78 | Istanbul / Gaziosmanpasa | Stileyman Sancakli Sultanciftligi Mah.20.Sok No:8/A Sultanciftiigi 0212 | 4767615

79 | Istanbul / Kadiksy 0z Makina-Binnaz Yalginkaya Kaptan Arif Sok.No:61 D:1/A Kazasker 0216 | 3635065

80 | istanbul / Kagithane Yayl Makina-imdat Yayli Sanayi Mah.Sultan Selim Cad.Gokytizti Sok. No:8 4.Levent 0212 | 2681836 - 3247153
81 | Istanbul / Kugilkgekmece | irfanogullar Mak.San.Ve Tic.Ltd.Sti. Kartaltepe Mah Goniil Sk No:9 Diikkan :1 Sefakéy 0212 | 5414675 -5802439-5921348
82 | istanbul / Maltepe Akgay Makina-Nizamettin Akcay Bagdat Cad.Ekin Pasajl No:396/8 0216 | 3994467 - 4418855
83 | Istanbul / Pendik Hak-lsik Day. Tilk.Mal.San.Tic.Ltd.Sti. Yeni Mah.Sehit Fethi CadNo:15/B 0216 | 4910272

84 | istanbul / Sisli Guiven Ticaret-Sefika Sanlier Cumhuriyet Mah.Halaskargazi Cad.Asmakat No:65 Pangalti 0212 | 2593720

85 | Istanbul / Umraniye Hak-Isik Day. Tik.Mal.San. Tic.Ltd.Sti. Siitgli Cad No:37/8 0216 | 3286961

86 | Istanbul / Umraniye (Ozdemir Makina-Tuncay Ozdemir Necip Fazil Mah.Alemdag Cad.Sultan Veled Sok. No:3/B 0216 | 4990077

87 | Istanbul / Umraniye Sandom Makina-Dursun Uzun Istiklal Mah.Zafer Sok.No:9 0216 | 3160904

88 | Istanbul / Uskiidar Aysun Toprak Validei Atik Mah.Nuhkuyusu Cd.No:89/A 0216 | 5533266

89 | izmir / Bergama Oney Ticaret-Necati Oney Barbaros Mah.Kasapoglu Cad.No:50 0232 | 6331540

90 | Izmir / Bornova Mustafa Kasap Mustafa Kemal Cad.No:147 D:l/B 0232 | 3882191

91 | izmir / Gaziemir Yanci Makina-Ayse Yanci Atifbey Mah. 6 Sk.No.22/58 0232 | 2521343

92 | izmir / Karsiyaka Yilmaz Makina-Yilmaz Kasap Anadolu Cad.No:549/A 0232 | 3309740

93 | izmir / Konak Cigdem Kahraman-Samka Makina Hursidiye Mah.Anafartalar Cad. 509 B 0232 | 2564647

94 | izmir / Menemen Ozer Kurtoglu-lleri Bilgisayar Esatpasa Atatiirk Cad.No:58/A 0232 | 8316051

95 | izmir / Ocdemis Mehmet Yapa Akincilar Mah.Hirriyet Cad.Giingelen Pasaji No:14-Z 0232 | 5442131

96 | Kahramanmaras / Merkez | Calkaya D.T.M Gida San. Ve Tic.A.S. ismet Paga Mah. Trabzon Cad. Il Ozel idare Is Mer. Zemin Kat No:4-5 0344 | 2217099 - 2212453
97 | Kahramanmaras / Elbistan | Bilal Boyraz G.MK. Cad.No:32 0344 | 4151619

98 | Karabiik / Merkez (Ozcan Elektronik-Nihat Ozcan Hurriyet Mah.inénti Cad.Altinkepce Carsisi No:9/6 0370 | 4130375

99 | Kastamonu / Tosya Abayin Day.Tik.Mal.ing.Malz.Paz.San. Tic.Ltd |Sfargi Mah. Mutaflar Carsisi No:15 0366 | 3131040

100| Kayseri / Melikgazi Onder Mak.Anah.Keziban Deveci Bankalar Cad. No: 20 0352 | 2221599 -2318806
102 | Kayseri / Melikgazi Fenis Day.Ttik.Mal.San.Tic.Ltd.Sti. Millet Cad.No:28 0352 | 2314571- 2311953
102| Kirikkale / Merkez Semsettin Koyuncu Yenidogan Mah.Barhayrettin Cad.No:43/E 0318 | 2187108

103 Kirklareli / Merkez Senol Makina Ticaret-Erkan Senol Karacaibrahim Mah.662.Sok.Alp Apt.No:5 Dikkan 3-6 0288 | 2149402

104 | Kirklareli / Lileburgaz Akkan Ticaret-Bekir Kan Kocasinan Mah.Acicesme Sok.No:44 0288 | 4121051

105 Kirsehir / Merkez Murat Sacak Yen 2. Garsi Devami HangiilIs Hani No:36 0386 | 2141664 - 2141614
106 | Kocaeli / Derince Demirkan Ticaret-Hatice Demirkan Cenedag Mah.Denizciler Cad.No:72/E 0262 | 2231899

107 | Kocaeli / Gebze Hilal Makina - Mustafa Sengiil Haci Halil Mah.Sehit Numan Dede Cad.1203 Sok No:5/D 0262 | 6433891

108 | Kocaeli / Golciik Demir Teknik- Nurettin Demir Merkez Mah.67 Sokak Cinar Pasaji No:6/H 0262 | 4144506
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109 | Kocaeli / izmit Demir Teknik- Nurettin Demir Karabag Mah.Istiklal Cad.No:127/A 0262 | 3234111
110 | Konya/ligin Gezginler Day.Tiik.Mal.Tic.Ltd.Sti. Camiatik Mah. Eski Otogar Civari No:6 0332 | 8813434
111 | Konya/Karatay Mehmet Yaniyor Kasapsinan Mah.Istanbul Cad.No:137/D 0332 | 3506048 - 3534378
112 | Konya/ Karatay Pigkinler Mot.Ve Ev Cih.Tic.A.S. Ibni Sahin Mah.Serafettin Cad.No:6/A 0332 | 3526363 - 3535455
113 | Konya/Meram Makina Diinyasi-ismail Avdul Stikran Mah.Esrefoglu Sok.No:10 0332 | 3527374
114 | Konya/Meram Yiicetag Makina-Asaf Yiicetas Stikran Mah.Hotuz Sok.No:8/A 0332 | 3511004
115 | Konya/ Seydisehir Meydan Ticaret-Necmettin Tufekgi Uludag Caddesi No:26 0332 | 5821281
116 | Kutahya/Merkez M.Baha Kahvecioglu Eski Hukimet Cad.No:23/E 0274 | 2163172
117 | Katahya / Merkez Mimoza Nakis-Mirag Uyaniker Balikli Mah.Cumhuriyet Cad.Akdemirler is Hani No:111-84 0274 | 2123898 - 2261835 - 2246421
118 | Katahya / Tavsanh ismail Akargay Durak Mah.Ekizler Sok.No:8 0274 | 6142687
119 | Malatya / Merkez Necati Ding Day.Tiik.Mal.San. Tic.Ltd.$ti. Fuzuli Cad Hamikoglu Sok No 6/C 0422 | 3211357
120 | Malatya / Merkez Erbem Mekanik-Erol Erdem Cevheriyezade Mah.Miicelli Cad.Kozkkii Sok.No:12/B 0422 | 3263298
121 | Manisa / Akhisar Semih Ozgen Merkez Carsi 124 Sok.No:18 0236 | 4147258
122 | Manisa / Alasehir Mustafa Yasl 5 Eyliil Mah. Kuyucak Cad. No:23 0536 | 4861646
123 | Manisa/ Demirci Mehmet Sengel-Manolya Dikimevi Haci Hasan Mah Hikiimet Cad.No:16 0236 | 4624622
124 | Manisa/ Sehzadeler | Feti Kahraman - Atik Makina San. Tic. Yarhasanlar Mah. 2300 Sok. No:23/A 0236 | 2344333
125 | Manisa/ Soma Net-San Elek.Mak.San.Tic.Ltd.Sti. Kurtulus Mah.Yesil Tuna Sok.No:20 0236 | 6135745
126 | Mardin/ Kiziltepe Gokhan Makina- Gokhan Key Yeni Mah.Ozmuhaciroglu Pasaji No:40 0482 | 3126808
127 | Mardin / Midyat Ismen Ari-ideal Makina Yunus Emre Mah.iskenderun Cad.No:87/8 0482 | 4623507
128 | Mardin / Nusaybin Danigman Tic. Mot Arag. Teks.ith.ihr.Ltd.Sti. | Yesilkent Mah.Lozan Cad.No:98 0482 | 4157815
129 | Mersin / Akdeniz Mil Ticaret-Aziz Mil Kuvai Milliye Cad.Gankaya Mah. Sevindik is Hani No:51/34 0324 | 2375089
130 | Mersin/ Akdeniz Eren Makina - Yilmaz Gir Cankaya Mah.4723.Sok. No:12/A 0324 | 3289191
131 | Mersin / Anamur Abdullah Nail Seref Saray Mah.212 Sok.No:11/A 0324 | 8141110
132 | Mersin/ Tarsus Abdulrezzak Dundar Kuigtk Minare Cami Bitisigi Halit Aslan Pasaji Bodrum Kat No:4 0324 | 6246534
133 | Mersin/ Tarsus Fatma Kaya Yeni Omerli Mah.Hilmi Seckin Cad.No:17/B 0324 | 6241050
134 | Mugla / Bodrum Kezban Cetinkaya Turgutreis Mah. Mah Karci Cad.No:6/C Turgutreis 0542 | 3368785
135 | Mugla/ Fethiye Mehmet Tasc! - Garanti Makina Tagyaka Mah.136.Sok.No:15 0252 | 6143452
136 | Mugla / Milas Gorbacioglu Day.Ev AletMot.Ar.ins.Tur.San.Tic.Ltd | Haci Ilyas Mah.Kadioglu Cad.No:15 0252 | 5122942
137 | Mugla/ Ortaca Mehmet Collu Merkez Mah.Akasyalar Cad.169 Sok.No:14 0252 | 2825875
138 | Mugla/ Yatagan Ozgr Gencin Yeni Mah.inénii Bulvari 48/C 0252 | 5722337
139 | Mus / Merkez Kenan Ttirk Bahgelievler Bahar 2 Kooperatifi Alti 0436 | 2126840
140 | Nigde / Merkez Atilim Tic.-Gtindiiz Tokmak Pagsakapi Cad.Soyer Sokak No:6/E 0388 | 2338085
141 | Ordu / Merkez Ahmet Sahin Diiz.Mah.Alanarasi Sk.No:L 0452 | 2141369
142 | Ordu/Fatsa Karamustafa Ticaret-Zekiye Hamzacebi Mustafa Kemal Paga Mh.Resadiye Cd.No:8 0452 | 4231636
143 | Osmaniye /Merkez | Halil Bozdugan Istiklal Mah.5009 Sok.No15 0328 | 8120122
144 | Rize / Merkez Serdar Ensonra Tophane Mah.Kackar Cad.No:5 0464 | 2143296
145 | Sakarya/Merkez Erdogan Simsek-Ada Makina Cumhuriyet Mah.Bahgivan Sok.No:3/C 0264 | 2823346
146 | Sakarya/Adapazan | Yalgin Turhan-Yalgin Makina Ticaret Semerciler Mah.Bozkurt Sok.No:9/A 0264 | 2783751
147 | Sakarya/ Karasu Hakan Elektronik-Birol Hakan Incilli Mah.Semt Hastane Cad. 6 D 0264 | 7183733
148 | Sakarya/ Akyazi Saray Mobilya (Avni Dursun) Ptt Sokak No:11 0264 | 4183683
149 | Samsun / Bafra Doganay Makina-Fatmagl Savkin Cilhane Mah.Sehit Ayhan Kalkan Sok.No:5 0362 | 5439973
150 | Samsun/ Garsamba | Atilla Telci Orta Mah. Sofuoglu Cd. No:3/A 0362 | 8335043
151 | Samsun / ilkadim Alper Altuncuoglu Ulugazi Mah.Bora Sok.No:8/B 0362 | 4311374
152 | Samsun/ ilkadim Ikizler Konf.Mak.Ve Malz.San.Tic.Ltd.Sti. Pazar Mah.Muftti Sok.Aydin Ap.No:13/A-1 0362 | 4320040
153 | Samsun / Vezirképrii | Mustafa Keskiner Orta Cami Civari Beyazlar Carsisi No:12 0362 | 6471158
154 | Siirt / Merkez irfan Isiktas Bati Mah.Cumhuriyet Caddesi No:12 0484 | 2234103
155 | Sivas / Merkez Korkudan Makina-Akif Korkudan Sirer Cad.Sirer Pasaji No:20/22 0346 | 2213812
156 | Sivas / Merkez Ozkeles Ticaret-Ahmet Ozkeles Sirer Cad.Hoca imam Sok.No:6/A 0346 | 2238275
157 | Sivas / Kangal Besir Sahin Adliye Karsisi Garsi ici No:15 0346 | 4572323
158 | Sanlhurfa / Merkez Akkaya Pazarlama-Omer Akkaya 12 Eyliil Caddesi No:65/A 0414 | 2151626
159 | Sanliurfa / Siverek imam Tinig Haliliye Mah.Kale Bogaz Cad.No:81 0414 | 5524066
160 | Sirnak / Cizre Nefidet Arisoy Dicle Mah.Mimar Sinan Cad.Eski Hastane Arkasi No:14 0486 | 6166889
161 | Tekirdag / Merkez Ali Karpat Ortacami Mah.Kolordu Cad.No:67/A 0282 | 2611598
162 | Tekirdag / Corlu Ayse Yasar Resadiye Mh.Mandiraci Cad.Sht.Tegmen Recep Eroglu Sok. No:18/B | 0532 | 7462454
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163 | Trabzon / Merkez Makina Ticaret-Omer Yilmaz Cumhuriyet Mah.Nemlioglu Cemal Sok.No:15 0462 | 3216870
164 | Usak / Merkez Cemil Cevher Sarayalti Mh.1.Yalgin Sokak No:11/A- 64100 0276 | 2159836
165 | Usak / Merkez Erol Demir Durak Mah. Fatih Cad. No:10 0276 | 2236886
166 | Van/Merkez Burhaneddin Okcan Cumhuriyet Cd.Algekic Pasaji No:11 Kat:2 0432 | 2142262
167 | Van/Ercis Simge D.T.M.-Zafer Buyikaslan Atatiirk Cad.No:26 0535 | 5843535
168 | Yalova/ Merkez Senler Gida ins.Tah.Ltd.Sti. Fatih Cd.No:11 0226 | 8128160
169 | Yozgat / Sorgun Veli Pinarci Ataturk Bul.No:25/A 0354 | 4151384
170 | Zonguldak / Merkez Selma Altindag M.Pasa Mah.Semsi Denizer Sok.Geredelioglu Is Hani No:16 0372 | 2514851
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URETICiI FIRMA ITHALATGI FIRMA

SINGER SOURCING LTD. igin SINGER DiKiS MAKINALARI TICARET A.S.
JAGUAR INTERNATIONAL CORP. CENTRUM I$ MERKEZI

2-6-8 SATA HIGASHI-MATCHI, Aydinevler Sanayi Cad. No: 3
MORIGUCHI-SHI,0SAKA 34854 Kiigiikyall / [ISTANBUL

570-0017, JAPAN Tel : (0216) 519 98 98

tarafindan Uretilmistir.
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This household sewing machine is designed to comply with
IEC/EN 60335-2-28 and UL1594.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

When using an electrical appliance, basic safety precautions
should always be followed, including the following:

Read all instructions before using this household sewing
machine. Keep the instructions in a suitable place close to
the machine. Make sure to hand them over if the machine is
given to a third party.

DANGER — To reduce the risk of electric shock:

+ A sewing machine should never be left unattended when
plugged in. Always unplug this sewing machine from the
electric outlet immediately after using and before cleaning,
removing covers, lubricating or when making any other
user servicing adjustments mentioned in the instruction
manual.

WARNING __To reduce the risk of burns, fire,

electric shock, or injury to person:

* Do not allow to be used as a toy. Close attention is
necessary when this sewing machine is used by or near
children.

* Use this sewing machine only for its intended use
as described in this manual. Use only attachments
recommended by the manufacturer as contained in this
manual.

* Never operate this sewing machine if it has a damaged
cord or plug, if it is not working properly, if it has been
dropped or damaged, or dropped into water. Return the
sewing machine to the nearest authorized dealer or service
center for examination, repair, electrical or mechanical
adjustment.

* Never operate the sewing machine with any air openings
blocked. Keep ventilation openings of the sewing machine
and foot control free from the accumulation of lint, dust,
and loose cloth.
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